
HC-SM10N SLIMMING MASSAGER

Features:
Output of 2 channels -A&B can be used to treat various parts of the body 
simultaneously. You can choose any of the 5 treatment modes (tapping, modulation, 
kneading, program 1and programs for an even more comfortable massage.
Use the HC-SM10N slimming massager for:
• Sti�ness of shoulders
• Recovery of fatigue
• Neuralgia
• Paralysis of peripheral nerves
• Poor blood circulation
• Gradual release of muscular pain

Important preliminary information:
Warnings
Refrain from using in the following situations: Those people who suffer from any 
of the following diseases or are showing any symptoms should not use the 
electronic pulse massager for low-frequency treatment.
1. Heart disease
2. Users of pacemakers
3. High fever
4. Acute (painful) diseases
5. Abnormal blood pressure
6. Menstruation, pregnancy or after giving birth
7. On or around cuts and/or skin diseases
8. Malignant tumors
9. When the body is wet from bathing/showering or sweating
10. Tuberculoses diseases
11. People receiving medical treatment should consult with physician prior to 
using the massager

Caution:
1. If used by 2 persons at the same time, please ensure that each user uses only pads 
connected to one channel. It is advisable to always start with a low intensity setting 
with gradual increments to prevent any discomfort.
2. A�x the pads so that they do not overlap one another.
3. Be sure not to move the electrode pads to another part of your body or to another 
person’s body without �rst turning o� the power.
4. Always keep the electrode pads clean, do not touch the adhesive surface with your 
�ngertips.
5. Should you feel any abnormality in either the main unit or your body, stop using 
immediately.
6. Those persons, children for example who are not capable of expressing themselves 
should not use the massager.
7. Do not place the electrode pads either in the mouth, on or around the genitals.
8. Do not use the unit in a room with high humidity (bathroom, etc.), or while 
showering/bathing.
9. Refrain from using when driving.
10. Do not use while sleeping.
11. After use, unplug the electrode cord from the main unit and coil it around the 
electrode holder for storage.

Body:
 Electrode jack
 Intensity state
 Mode state
 LCD display
 Speed state
 Open/reinforce key
 Close/reduce key
 Mode key
 Intensity/speed key

Correct use:
Installing the battery
1. When replacing the batteries, be sure that the power is o�.
2. Open the battery compartment by pushing it gently in the direction of the arrows.
3. Insert the battery and make sure that the (+) and (–) polarities match the diagram 
indicated at the back of the unit. Slide the battery cover completely shut.
4. Batt.2x AAA (3 V).

Preparing & setting the electrodes:
1. Correctly connect the electrode cord to the electrode pads.
2. Insert the plug of the electrode cord into the unit’s electrode jack.
3. Peel o� the �lm from the electrode pads.
4. Use a damp towel to wipe the area of skin on which you will be a�xing the pads to 
remove any oil, cosmetic or dirt.
5. Should the electrode pads be soiled, both their adhesiveness, and the number of 
times of possible use will be reduced.
6. Apply the electrode pads to the area of the body you wish to massage. The unit 
cannot operate unless both pads from at least one channel are applied.

Caution:
1. Please remove batteries if the product is not in use for a long time.
2. Never apply the electrode pads to your skin with the power supply on. Doing so 
may result in sudden shock.
3. There are some areas of the body to which the pads cannot be easily a�xed. For 
this case, use surgical tape from your local pharmacy to secure the pads.

Treatments:
1. Turn the power on by pressing the power switch. The TAP symbol will appear on 
the LCD screen.
2. Select the desired treatment mode by pressing the MODE button.
3. Raise the intensity gradually by twisting the intensity control for both channels A 
and B. Both channels can be set separately according to your needs.
4. When you change the treatment mode, the stimulation of the current treatment 
will stop. Set the intensity for the new mode by twisting the intensity control again. 
After treatment, turn o� the power button.

Maintenance and storage of the unit:
1. Clean the unit with a damped cloth or a neutral cleanser and then wipe with a dry 
cloth. Do not use volatile liquids such as benzene, thinner or gasoline for cleaning.
2. Do not use or store the unit where are magnetic �elds or electric wave (near TV sets 
or speakers).
3. Do not place the main unit in areas of high temperature, high humidity, or under 
direct sunlight.
4. Store the unit where there is no moisture.
5. Keep out of reach from children.
6. Remove the batteries if the unit will not be used for an extended period of time.

Maintenance and storage of electrode pads:
1. If the electrode pads become soiled the adhesive power may decrease and the skin 
might become irritated. If this should happen moisten the surface of the pads with 
water and wipe away the soiled portion, this will allow a temporary restoration of the 
adhesive power of the pads.
2. Do not place electrode pads in areas of high temperature, high humidity or direct 
sunlight. When buying replacement electrode pads, be sure to specify HC-SM10N 
slimming massager electrode pads for HC-SM10N slimming massager.

Safety precautions:
To reduce risk of electric shock, this product should ONLY 
be opened by an authorised technician when service is 
required. Disconnect the product from mains and other 
equipment if a problem should occur. Do not expose the 
product to water or moisture.

Maintenance:
Clean only with a dry cloth. Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modi�cations of the 
product or damage caused due to incorrect use of this product.

General:
Designs and speci�cations are subject to change without notice. All logos, brands or 
brand logos and product names are trademarks or registered trademarks of their 
respective holders and are hereby recognised as such.

Attention:
This product is marked with this symbol. It means that used electrical and 
electronic products should not be mixed with general household waste. 
There is a separate collections system for these products.

This product has been manufactured and supplied in compliance with all relevant 
regulations and directives, valid for all member states of the European Union. It also 
complies to all applicable speci�cations and regulations in the country of sales. Formal 
documentation is available upon request. This includes, but is not limited to: Declaration 
of Conformity (and product identity), Material Safety Data Sheet, product test report.

Please contact our customer service desk for support:

via website:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-mail:  service@nedis.com
via telephone:  +31 (0)73-5993965 (during o�ce hours)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

Merkmale:
Der Ausgang von 2 Kanälen (A & B) kann zur gleichzeitigen Behandlung 
verschiedener Körperteile benutzt werden. Sie können eine von 5 Behandlungsarten 
(Klopfen, Modulation, Kneten, Programm 1 & Programm 2) auswählen. Die 
Wellenform und -frequenz wechselt automatisch zwischen 2 Computerprogrammen, 
um eine bequemere Massage zu erzielen.

Benutzen Sie das HC-SM10N-Abnehmmassagegerät, um:
• Die Schultern zu härten
• Sich von Ermüdung
• Nervenschmerz
• Und Lähmung der peripheren Nerven zu erholen
• Den Blutkreislauf zu verbessern
• Den Muskelschmerz allmählich zu lösen

Wichtige vorläufige Informationen:
Warnungen
Nicht in folgenden Situationen benutzen:
Personen, die an einer der folgenden Krankheiten leiden oder irgendwelche 
Symptome dafür aufweisen, sollten das elektronische Impulsmassagegerät für die 
Niederfrequenzbehandlung nicht benutzen.
1. Herzerkrankung
2. Träger von Herzschrittmachern
3. Hohes Fieber
4. Akute (schmerzhafte) Erkrankungen
5. Unnormaler Blutdruck
6. Menstruation, Schwangerschaft oder nach der Geburt
7. An Verletzungen und/oder Hauterkrankungen oder um sie herum
8. Bösartige Tumore
9. Wenn der Körper vom Baden/Duschen oder Schwitzen nass ist
10. Tuberkuloseerkrankungen
11. Leute, die mit Medikamenten behandelt werden, sollten mit dem Arzt 
sprechen, bevor Sie das Massagegerät benutzen

Achtung:
1. Wenn das Gerät von 2 Personen gleichzeitig benutzt wird, ist dafür zu sorgen, dass 
jeder Benutzer nur Polster benutzt, die an einen Kanal angeschlossen sind. Es ist 
ratsam, immer mit einer geringen Intensitätseinstellung zu beginnen und sich 
langsam zu steigern, um irgendwelches Unbehagen zu verhindern.
2. Bringen Sie die Polster so an, dass sie sich nicht überlappen.
3. Sorgen Sie dafür, dass sich die Elektrodenpolster nicht auf einen anderen Teil Ihres 
Körpers oder auf den Körper einer anderen Person verschieben, wenn nicht vorher 
der Strom ausgeschaltet worden ist.
4. Halten Sie die Elektrodenpolster immer sauber, berühren Sie die Haft� äche nicht 
mit den Fingerspitzen.
5. Wenn Sie irgendetwas Unnormales im Haupgerät oder in Ihrem Körper fühlen, 
beenden Sie die Anwendung sofort.
6. Personen wie zum Beispiel Kinder, die sich nicht selbst ausdrücken können, sollten 
das Massagegerät nicht benutzen.
7. Legen Sie die Elektrodenpolster nicht in den Mund oder an die Genitalien oder um 
sie herum.
8. Benutzen Sie das Gerät nicht in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit (Bad usw.) 
oder beim Duschen/Baden.
9. Nicht beim Fahren benutzen.
10. Nicht beim Schlafen benutzen.
11. Ziehen Sie das Elektrodenkabel nach der Benutzung aus dem Hauptgerät und 
wickeln es zur Lagerung um den Elektrodenhalter.

Körper:
 Elektrodenbuchse
 Intensitätszustand
 Betriebsart
 LCD display
 Geschwindigkeitszustand
 Taste zum Ö�nen/Verstärken
 Taste zum Schließen/Verringern
 Taste für die Betriebsart
 Taste für die Intensität/Geschwindigkeit

Richtige Anwendung:
Einlegen der Batterie
1. Wenn die Batterien gewechselt werden, muss der Strom ausgeschaltet sein.
2. Ö�nen Sie das Batteriefach, indem Sie es leicht in die Pfeilrichtung schieben.
3. Legen Sie die Batterie ein, und überzeugen Sie sich davon, dass die Polaritäten(+) 
und (–) der Abbildung auf der Rückseite des Geräts entsprechen. Schieben Sie den 
Batteriedeckel wieder vollkommen zu.
4. 2 AAA-Batterien (3 V).

Vorbereitung & Einstellung der Elektroden:
1. Schließen Sie das Elektrodenkabel richtig an die Elektrodenpolster an.
2. Stecken Sie den Stecker des Elektrodenkabels in die Elektrodenbuchse des Geräts.
3. Schälen Sie den Belag von den Elektrodenpolstern ab.
4. Wischen Sie den Hautbereich, an dem Sie die Polster anbringen wollen, mit einem 
feuchten Handtuch ab, um alles Öl, Kosmetika oder Schmutz zu entfernen.
5. Sollten Sie die Elektrodenpolster verschmutzt sein, wird ihre Haftkraft und die 
Anzahl der möglichen Anwendungen vermindert.
6. Legen Sie die Elektrodenpolster auf den Körperbereich, den Sie massieren wollen. 
Das Gerät funktioniert nicht, wenn nicht beide Polster von wenigstens einem Kanal 
benutzt werden.

Achtung:
1. Nehmen Sie bitte die Batterien heraus, wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt 
wird.
2. Legen Sie die Elektrodenpolster bei eingeschalteter Stromversorgung nie auf Ihre 
Haut. Wenn Sie das machen, können Sie plötzlich einen Stromschlag erhalten.
3. Es gibt einige Körperbereiche, an denen die Polster nicht leicht befestigt werden 
können. In diesem Fall können Sie die Polster mit Wundverband aus der Apotheke 
befestigen.

Behandlungen:
1. Schalten Sie den Strom an, indem Sie den Netzschalter drücken. Auf dem 
LCD-Bildschirm wird das Klopfen-Symbol angezeigt.
2. Wählen Sie durch Drücken der MODE-Taste die gewünschte Behandlungsart.
3. Erhöhen Sie die Intensität allmählich, indem Sie den Intensitätsregler für die beiden 
Kanäle A und B drehen.
4. Wenn Sie die Behandlungsart ändern, wird die Stimulation der aktuellen 
Behandlung beendet. Stellen Sie die Intensität für die neue Art durch Drehen des 
Intensitätsreglers erneut ein. Schalten Sie die Netztaste nach der Behandlung aus.

Wartung und Lagerung des Geräts:
1. Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch oder einem neutralen 
Reinigungsmittel und wischen es dann mit einem trockenen Tuch ab. Verwenden Sie 
zur Reinigung keine �üchtigen Flüssigkeiten wie Benzol, Verdünner oder Benzin.
2. Benutzen oder lagern Sie das Gerät nicht bei Vorhandensein von magnetischen 
oder elektrischen Feldern (in der Nähe von Fernsehern oder Lautsprechern).
3. Stellen Sie das Gerät nicht in Bereiche mit hoher Temperatur, hoher 
Luftfeuchtigkeit oder in direktes Sonnenlicht.
4. Lagern Sie das Gerät dort, wo es keine Feuchtigkeit gibt.
5. Halten Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern.
6. Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Gerät eine Zeit lang nicht benutzt wird.

Wartung und Lagerung der Elektrodenpolster:
1. Wenn die Elektrodenpolster verschmutzt werden, kann die Haftkraft abnehmen, 
und die Haut könnte gereizt werden. Wenn das passieren sollte, befeuchten Sie die 
Ober�äche der Polster mit Wasser und wischen den Schmutz ab, damit kann die 
Haftkraft der Polster vorübergend wiederhergestellt werden.
2. Legen Sie die Elektrodenpolster nicht in Bereiche mit hoher Temperatur, hoher 
Luftfeuchtigkeit oder in direktes Sonnenlicht. Wenn Sie Ersatzelektrodenpolster 
kaufen, achten Sie darauf, dass es welche für das HC-SM10N-Abnehmmassagegerät 
sind.

Sicherheitsvorkehrungen:
Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte 
dieses Produkt AUSSCHLIESSLICH von einem autorisierten 
Techniker geö�net werden. Trennen Sie das Produkt von 
anderen Geräten, wenn ein Problem auftreten sollte. Setzen 
Sie das Gerät nicht Wasser oder Feuchtigkeit aus.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch säubern.
Keine Reinigungs- oder Scheuermittel verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung für irgendwelche Änderungen oder 
Modi�kationen des Produkts oder für Schäden übernommen werden, die aufgrund 
einer nicht ordnungsgemäßen Anwendung des Produkts entstanden sind.

Allgemeines:
Design und technische Daten unterliegen unangekündigten Änderungen.
Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Marken oder eingetragene Marken ihrer 
jeweiligen Eigentümer und werden hiermit als solche anerkannt.

Achtung:
Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die 
ausgedienten elektrischen und elektronischen Produkte nicht mit dem 
allgemeinen Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Für diese Produkte 
stehen gesonderte Sammelsysteme zur Verfügung.

Dieses Produkt wurde hergestellt und geliefert in Übereinstimmung mit allen geltenden 
Vorschriften und Richtlinien, die für alle Mitgliedsstaaten der Europäischen Union gültig 
sind. Es entspricht allen geltenden Vorschriften und Bestimmungen im Land des 
Vertriebs. Eine formale Dokumentation ist auf Anfrage erhältlich. Diese beinhaltet unter 
anderem, jedoch nicht ausschließlich: Konformitätserklärung (und Produktidentität), 
Sicherheitsdatenblatt, Testreport des Produkts.

Wenden Sie sich bei Fragen bitte an unseren Kundendienst:

per Internet:  http://www.nedis.de/de-de/kontakt/kontaktformular.htm
per E-Mail:  service@nedis.com
per Telefon: Niederlande  +31 (0)73-5993965 (während der Geschäftszeiten)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NIEDERLANDE

VORSICHT
STROMSCHLAGGEFAHR

NICHT ÖFFNEN

Caractéristiques:
Les 2 canaux de sortie A & B peuvent être utilisés pour traiter des parties di�érentes 
du corps de façon simultanée. Vous pouvez choisir entre 5 modes de traitement 
(tapotements, modulation, pétrissage, programme 1 & programme 2). Le forme et la 
fréquence de l'onde �uctuent automatiquement dans deux programmes 
informatisés pour un massage encore plus confortable.

Utilisez le masseur amincissant HC-SM10N pour :
• Les raideurs dans les épaules
• La récupération
• Les névralgies
• La paralysie des nerfs périphériques
• Stimuler la circulation sanguine
• Soulager graduellement les douleurs musculaires

Informations préalables importantes :
Avertissement
Abstenez-vous d'utiliser l'appareil dans les situations suivantes : Les personnes qui 
souffrent des maladies suivantes ou qui en montrent des symptômes ne doivent 
pas utiliser le traitement à basse fréquence du masseur à pulsations électriques.
1. Maladies cardiaques
2. Porteurs de pacemakers
3. Fièvre importante
4. Maladies aiguës (douloureuses)
5. Pression artérielle anormale
6. Règles, grossesse ou après un accouchement
7. A proximité de coupures et/ou en cas de maladies cutanées
8. Tumeurs malignes
9. Si le corps est en sueur ou mouillé après un bain/une douche
10. Tuberculose
11. Les personnes en cours de traitement médical doivent consulter un médecin 
avant d'utliser le masseur

Attention :
1. En cas d'utilisation par 2 personnes en même temps, assurez-vous que chaque 
utilisateur n'utilise que les pastilles reliées à un seul canal. Il est recommandé de 
toujours démarrer à une faible intensité puis de l'augmenter graduellement a�n 
d'éviter toute situation inconfortable.
2. Placez les pastilles de sorte qu'elles ne se chevauchent pas.
3. Assurez-vous de ne pas déplacer les électrodes sur votre corps ou sur le corps d'une 
autre personne sans avoir au préalable éteint l'appareil.
4. Maintenez les pastilles propres, ne touchez pas la surface adhésive avec vos doigts.
5. Si vous ressentez la moindre anomalie au niveau de l'unité principale ou de votre 
corps, cessez immédiatement l'utilisation.
6. Les personnes, comme les enfants, incapables de s'exprimer, ne doivent pas utiliser 
le masseur.
7. Ne placez pas les pastilles des électrodes dans la bouche ou près des parties 
génitales.
8. N'utilisez pas l'appareil dans une pièce trop humide (salle de bains, etc), en même 
temps que vous prenez un bain ou que vous vous douchez.
9. N'utilisez pas l'appareil en conduisant.
10. N'utilisez pas l'appareil en dormant.
11. Après utilisation, débranchez le cordon des électrodes de l'unité principale et 
enroulez-le sur le support pour le ranger

Corps:
 Prise Electrodes
 Indicateur du niveau d'intensité
 Indicateur du mode en cours
 Ecran LCD
 Indicateur de vitesse
 Ouvrir/Renforcer
 Fermer/Réduire
 Touche Mode
 Touche Intensité/Vitesse

Utilisation correcte:
Installation des piles
1. Lorsque vous remplacez les piles, assurez-vous que l'appareil soit éteint.
2. Ouvrez le compartiment à piles en poussant doucement sur le cache dans le sens 
de la �èche.
3. Insérez les piles en faisant correspondre leur polarité (+) et (–) au schéma �gurant à 
l'arrière de l'appareil. Faites glisser le cache du compartiment à piles pour le fermer.
4. 2 piles AAA (3 V).

Préparation & réglage des électrodes :
1. Raccordez correctement le cordon des électrodes sur les pastilles.
2. Insérez la prise du cordon des électrodes dans la prise Electrodes de l'appareil.
3. Retirez le �lm sur les pastilles.
4. Utilisez une serviette humide pour retirer toute trace de saleté, d'huile ou de 
produit cosmétique de la surface de votre peau sur laquelle vous allez coller les 
pastilles.
5. Si les pastilles sont salies, leur adhérence ainsi que leur durée de vie en seront 
réduites.
6. Apposez les pastilles d'électrodes sur la zone de votre corps que vous souhaitez 
masser. L'appareil ne peut pas fonctionner si au moins deux des pastilles d'un même 
canal ne sont pas mises en place.

Attention :
1. Retirez les piles si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée.
2. N'apposez jamais les pastilles sur votre peau alors que l'appareil est déjà allumé. 
Vous pourriez subir un choc inattendu.
3. Les pastilles n'adhèrent pas facilement à certaines parties du corps. Dans ce cas, 
utilisez du ruban adhésif chirurgical que vous trouverez en pharmacie pour �xer les 
pastilles.

Traitements :
1. Allumez l'appareil en appuyant sur l'interrupteur. Le symbole tapotement apparaît 
sur l'écran LCD.
2. Sélectionnez le mode de traitement voulu en appuyant sur la touche MODE.
3. Augmentez graduellement l'intensité en tournant la molette de réglage pour les 
deux canaux A et B. Les deux canaux peuvent être réglés séparément en fonction de 
vos besoins.
4. Lorsque vous modi�ez le mode de traitement, le traitement en cours s'arrête. 
Réglez l'intensité pour le nouveau mode en tournant à nouveau la molette de 
réglage. Eteignez l'appareil grâce à l'interrupteur une fois la séance terminée.

Entretien et stockage de l’appareil :
1. Nettoyez l’appareil avec un chi�on humidi�é ou avec un nettoyant neutre puis 
essuyez-le à l'aide d'un chi�on sec. N'utilisez pas de substances volatiles telles que du 
benzène, des diluants ou de l'essence.
2. N'utilisez, ni n'entreposez pas l'appareil dans des environnements présentant des 
champs magnétiques ou des ondes électiques (près de téléviseurs ou de 
haut-parleurs).
3. Ne placez pas l'unité principale dans des environnements trop chauds, trop 
humides ou au contact des rayons directs du soleil.
4. Entreposez l’appareil dans un endroit exempt d’humidité.
5. Maintenez l’apapreil hors de portée des enfants.
6. Retirez les piles si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

Entretien et stockage des pastilles d’électrodes :
1. Si les pastilles d’électrodes sont sales, leur pouvoir d’adhérence diminue et elles 
peuvent provoquer des irritations de la peau. Dans ce cas, humidi�ez la surface des 
pastilles à l’eau et enlevez les salissures. Cela permet aux pastilles de retrouver 
temporairement leur pouvoir d’adhérence.
2. Ne placez pas les pastilles d’électrodes dans des environnements trop chauds, trop 
humides ou au contact des rayons directs du soleil. Lorsque vous achetez des 
pastilles d’électrode de remplacement, assurez-vous de spéci�er que vous voulez des 
pastilles d’électrodes pour le masseur amincissant HC-SM10N.

Précautions de sécurité :
Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit ne 
doit être ouvert que par un technicien quali�é si une 
réparation s'impose. Débranchez l'appareil et les autres 
équipements du secteur s'il y a un problème. Ne pas 
exposer l’appareil à l’eau ni à l’humidité.

Entretien :
Ne nettoyez l'appareil qu'avec un chi�on sec. N'utilisez pas de solvants ni des 
produits abrasifs.

Garantie :
Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modi�cation et/ou 
de transformation de l'appareil ou en cas de dommages provoqués par une 
utilisation incorrecte de l'appareil.

Generale :
Le design et les caractéristiques techniques sont sujets à modi�cation sans 
noti�cation préalable. Tous les logos de marques et noms de produits sont des 
marques déposées ou immatriculées dont leurs détenteurs sont les propriétaires et 
sont donc reconnues comme telles dans ce documents.

Attention :
Ce symbole �gure sur l'appareil. Il signi�e que les produits électriques et 
électroniques ne doivent pas être jetés avec les déchets domestiques. Le 
système de collecte est di�érent pour ces produits.

Ce produit est fabriqué et délivré en conformité avec toutes les directives et 
règlements applicables et en vigueur dans tous les états membre de l'Union 
Européenne. Il est également conforme aux spéci�cations et à la réglementation en 
vigueur dans le pays de vente.
La documentation o�cielle est disponible sur demande. Cela inclut mais ne se 
limite pas à : La déclaration de conformité (et à l'identi�cation du produit), la �che 
technique concernant la sécurité des matériaux, les rapports de test du produit.

Veuillez contacter notre centre de service à la clientèle pour plus d'assistance :

via le site Web :  http://www.nedis.fr/fr-fr/contact/formulaire-de-contact.htm
via courriel :  service@nedis.com
via téléphone :  +31 (0)73-5993965 (aux heures de bureau)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, PAYS-BAS

ATTENTION
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

NE PAS OUVRIR

Eigenschappen:
2 Uitgangskanalen -A&B kunnen worden gebruikt om tegelijkertijd verschillende
lichaamsdelen mee te behandelen. U kunt kiezen uit 5 behandelmethoden 
(kloppend, wisselend, knedend, programma 1 & programma 2). De golfvorm en 
frequentie zullen automatisch variëren in 2 computergestuurde programma’s voor 
een nog comfortabelere massage.

Gebruik het HC-SM10N afslankmassageapparaat bij:
• Stijve schouders
• Genezen van vermoeidheid
• Zenuwpijn
• Verlamming van niet centraalgelegen zenuwen
• Verbeteren van de bloedcirculatie
• Geleidelijk verminderen van spierpijn

Belangrijke voorafgaande informatie:
Waarschuwing
Zie af van gebruik in de volgende situaties: Mensen die lijden aan een van de 
volgende ziekten of soortgelijke symptomen vertonen kunnen dit elektronische 
pulsmassageapparaat voor laagfrequente behandelingen niet gebruiken.
1. Hartkwalen
2. Gebruikers van pacemakers
3. Hoge koorts
4. Acute (pijnlijke) ziekten
5. Abnormale bloeddruk
6. Menstruatie, zwangerschap of na een bevalling
7. Op of rond wonden en/of huidziekten
8. Kwaadaardige tumoren
9. Wanneer uw lichaam nat is van baden/douchen of zweten
10. Tuberculeuze ziekten
11. Mensen die een medische behandeling krijgen dienen hun arts te consulteren 
voordat zij dit massageapparaat kunnen gebruiken

Let op:
1. Wanneer personen tegelijkertijd deze machine gebruiken dienen zij er op te letten 
dat zij alleen elektroden gebruiken die zijn aangesloten op één kanaal. Het wordt 
aanbevolen om altijd te starten met een instelling met een lage intensiteit en om 
deze vervolgens geleidelijk te verhogen om ongemak te voorkomen.
2. Plaats de elektroden zodanig dat zij elkaar niet overlappen.
3. Plaats de elektroden nooit op een ander lichaamsdeel of op iemand anders zonder 
eerst het apparaat uit te schakelen.
4. Houd de elektroden altijd schoon, raak het kleverige oppervlak niet met uw vingers 
aan.
5. Wanneer u ongewone e�ecten voelt in uw lichaam of in het apparaat, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik.
6. Mensen die niet in staat zijn om zichzelf verbaal uit te drukken, zoals kinderen, 
mogen dit apparaat niet gebruiken.
7. Plaats de elektroden niet in de mond of op of rond de genitaliën.
8. Gebruik het apparaat niet in een kamer met een hoge temperatuur (badkamer, 
enz). Of terwijl u een douche of een bad neemt.
9. Gebruik het niet wanneer u autorijdt.
10. Gebruik het niet wanneer u slaapt.
11. Verwijder de stekker van het snoer na gebruik uit het apparaat en wikkel het 
snoer rond de houder van de elektroden zodat u het apparaat eenvoudig kunt 
opbergen.

Behuizing:
 Elektrode contactbus
 Intensiteitstatus
 Gebruikstatus
 LCD-scherm
 Snelheidstatus
 Open/krachtiger toets
 Sluiten/verminderen toets
 Statustoets
 Intensiteit/snelheid toets

Correct gebruik:
Het plaatsen van de batterijen
1. Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald wanneer u de batterijen 
gaat vervangen.
2. Open het batterijvakje door het deksel voorzichtig in de richting van de pijlen te 
schuiven.
3. Denk er bij het plaatsen van de batterijen om dat de (+) en (–) polen 
overeenkomen met het diagram dat staat aangegeven op de achterkant van het 
apparaat. Schuif de klep van het batterijvakje terug tot het helemaal dicht is.
4. 2 x AAA (3 V) batterijen.

De elektroden voorbereiden en plaatsen:
1. Bevestig het snoer correct aan de elektroden.
2. Steek de stekker van het elektrodesnoer in de contactbus van het apparaat.
3. Verwijder de folie van de elektroden.
4. Gebruik een vochtige doek om het gebied op de huid waar u de elektroden wilt 
plaatsen te reinigen van olie, cosmetica of vuil.
5. Wanneer de elektroden vuil zijn, zullen de kleefkracht en het aantal keren dat zij 
gebruikt kunnen worden beperkt zijn.
6. Plaats de elektroden op het gebied van uw lichaam dat u wilt gaan masseren. Dit 
apparaat kan niet functioneren tenzij beide elektroden van ten minste één kanaal 
worden aangebracht.

Let op:
1. Verwijder de batterijen wanneer u dit apparaat gedurende een langere tijd niet 
gaat gebruiken.
2. Plaats de elektroden nooit op uw huid terwijl het apparaat is ingeschakeld. Dit kan 
leiden tot een plotselinge schok.
3. Er zijn een aantal gebieden op het lichaam waar de elektroden moeilijk kunnen 
worden geplaatst. Gebruik in die gevallen chirurgisch plakband van uw apotheek om 
de elektroden mee te bevestigen.

Behandelingen:
1. Stel het apparaat in werking door op de aan-/uitschakelaar te drukken. Het 
kloppend symbool zal worden getoond op het LCD-scherm.
2. Selecteer de gewenste behandeling door op de MODE toets te drukken.
3. Verhoog de intensiteit geleidelijk met de intensiteitcontrole van beide kanalen A 
en B. Beide kanalen kunnen afhankelijk van uw behoeften, apart worden ingesteld.
4. Wanneer u de behandelmethode gaat wijzigen zal de huidige behandeling 
stoppen. Stel de intensiteit voor de nieuwe behandeling in door opnieuw aan de 
intensiteitcontrole te draaien. Druk na de behandeling op de aan-/uitschakelaar.

Onderhoud en opslag van het apparaat:
1. Maak het apparaat schoon met een vochtige doek of een neutraal 
reinigingsmiddel en droog het dan met een droge doek. Gebruik geen vluchtige 
sto�en zoals benzeen, verdunner of benzine om het mee te reinigen.
2. Het apparaat mag niet worden gebruikt of opgeslagen nabij magnetische velden 
of elektromagnetisme (nabij TV’s of luidsprekers).
3. Gebruik het apparaat niet in gebieden met een hoge temperatuur, hoge 
luchtvochtigheid of in direct zonlicht.
4. Bewaar het apparaat in een droge ruimte.
5. Houd het buiten bereik van kinderen.
6. Verwijder de batterijen als het apparaat gedurende een langere periode niet 
gebruikt zal gaan worden.

Onderhoud en opslag van de elektroden:
1. Wanneer de elektroden vervuild raken kan de kleefkracht afnemen en de huid kan
geïrriteerd raken. Maak wanneer dit gebeurt de oppervlakken van de elektroden
vochtig met water en veeg het vuil weg, dit zal leiden tot een tijdelijke terugkeer van 
de kleefkracht.
2. Gebruik de elektroden niet in gebieden met een hoge temperatuur, hoge 
luchtvochtigheid of in direct zonlicht. Denk erom dat wanneer u vervangende 
elektroden aanschaft u vraagt om HC-SM10N afslank massage elektroden voor het 
HC-SM10N afslankmassageapparaat.

Veiligheidsmaatregelen:
Om het risico op elektrische schokken te voorkomen mag 
dit product ALLEEN worden geopend door een erkende 
technicus wanneer er onderhoud nodig is. Koppel het 
product los van de elektrische voeding en van andere 
apparatuur als er zich problemen voordoen.
Stel het product niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud:
Uitsluitend reinigen met een droge doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen of 
schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een 
verkeerd gebruik van dit product, kan geen aansprakelijkheid worden geaccepteerd. 
Tevens vervalt daardoor de garantie.

Algemeen:
Ontwerpen en speci�caties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd. Alle logo’s, 
merken en productnamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de 
respectievelijke eigenaren en worden hierbij als zodanig erkend.

Opgelet:
Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat 
afgedankte elektrische en elektronische producten niet met het gewone 
huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit soort producten zijn er speciale 
inzamelingspunten.

Dit product is vervaardigd en geleverd in overeenstemming met de relevante 
reglementen en richtlijnen die voor alle lidstaten van de Europese Unie gelden. Het 
voldoet ook aan alle toepasselijke speci�caties en reglementen van het land van 
verkoop. Op aanvraag is o�ciële documentatie verkrijgbaar. Inclusief, maar niet 
uitsluitend: Conformiteitsverklaring (en productidentiteit), 
materiaalveiligheidsinformatie en producttestrapport.

Wend u tot onze klantenservice voor ondersteuning:
via de website:  http://www.nedis.nl/nl-nl/contact/contact-formulier.htm
via e-mail:  service@nedis.nl
telefonisch:  +31 (0)73-5993965 (tijdens kantooruren)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NEDERLAND

VOORZICHTIG
GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK

NIET OPENEN

Funções:
A saída de 2 canais –A e B pode ser utilizada para tratar simultaneamente diversas 
partes do corpo. Pode optar por um dos 5 modos de tratamento (suave, modulação, 
compressão, programa 1 e programa 2). A forma da onda e a frequência �utuam 
automaticamente em 2 programas computorizados para obter uma massagem 
ainda mais confortável.

Utilizar o massajador de emagrecimento HC-SM10N para:
• Rigidez dos ombros
• Recuperar de fadiga
• Nevralgia
• Paralisia dos nervos periféricos
• Circulação sanguínea fraca
• Libertação gradual de dores musculares

Informações preliminares importantes:
Avisos
Não utilizar este aparelho nas seguintes condições: As pessoas que sofrem ou 
apresentam sintomas de alguma das doenças referidas abaixo, não devem utilizar 
o massajador de pulso electrónico para tratamentos de baixa frequência.
1. Doenças cardíacas
2. Utilizadores de pacemakers
3. Febre alta
4. Doenças agudas (dolorosas)
5. Pressão sanguínea anormal
6. Menstruação, gravidez ou após ter dado à luz
7. Feridas/doenças cutâneas
8. Tumores malignos
9. Quando o corpo está molhado após ter tomado um banho de imersão/duche 
ou estiver transpirado
10. Tuberculose
11. As pessoas que estão a receber tratamento médico devem consultar o seu 
médico antes de utilizar o massajador

Cuidado:
1. Se o aparelho for utilizado simultaneamente por 2 pessoas, certi�car-se de que 
cada utilizador usa apenas almofadas ligadas a um canal. É aconselhável que se 
comece sempre com uma de�nição de intensidade fraca com incrementos graduais 
para evitar o surgimento de algum desconforto.
2. Colar sempre as almofadas para que estas não se sobreponham umas às outras.
3. Certi�car-se de que não desloca as almofadas do eléctrodo para outras partes do 
seu corpo ou para o corpo de outra pessoa sem desligar primeiro o aparelho.
4. Manter sempre as almofadas do eléctrodo limpas. Não tocar na superfície adesiva 
com a ponta dos seus dedos.
5. Se sentir alguma anormalidade, quer no aparelho principal, quer no seu corpo, 
pare imediatamente de utilizar o aparelho.
6. As pessoas, crianças por exemplo que não sejam capazes de se expressar, não 
devem utilizar o massajador.
7. Não colocar as almofadas do eléctrodo na boca e em ou à volta dos genitais.
8. Não utilizar o aparelho num espaço com muita humidade. Por exemplo numa casa 
de banho ou enquanto estiver a tomar um duche/banho de imersão.
9. Não utilizar o aparelho enquanto conduz.
10. Não utilizar o aparelho enquanto está a dormir.
11. Depois de utilizar o aparelho, desligar a �cha do cabo eléctrodo da tomada do 
aparelho principal e enrolá-lo à volta do porta-eléctrodo para o guardar.

Corpo:
 Tomada eléctrodo
 Estado da intensidade
 Estado do modo
 Ecrã LCD
 Estado da velocidade
 Botão para abrir/reforçar
 Botão para fechar/reduzir
 Botão modo
 Botão de intensidade/velocidade

Utilização correcta:
Instalar as pilhas
1. Quando substituir as pilhas, certi�car-se de que o aparelho está desligado.
2. Abrir o compartimento das pilhas, empurrando-o suavemente na direcção das 
setas.
3. Introduzir as pilhas e certi�car-se de que as polaridades (+) e (-) coincidem com o
diagrama indicado na parte posterior do aparelho. Deslocar a tampa do 
compartimento das pilhas até esta fechar completamente.
4. Pilhas 2x AAA (3 V).

Preparar e definir os eléctrodos:
1. Ligar correctamente o cabo eléctrodo às almofadas do eléctrodo.
2. Introduzir a �cha do cabo eléctrodo na tomada eléctrodo do aparelho.
3. Tirar cuidadosamente a película das almofadas do eléctrodo.
4. Utilizar uma toalha húmida para limpar a área da pele onde vai colar as almofadas 
para remover óleo, cosméticos ou sujidade.
5. Se as almofadas do eléctrodo estiverem sujas, tanto a sua capacidade de aderência, 
como o número de vezes em que podem ser utilizadas, será reduzido.
6. Aplicar as almofadas do eléctrodo nas áreas do corpo que pretende massajar. O 
aparelho não funciona, a menos que ambas as almofadas de pelo menos um canal 
sejam aplicadas.

Cuidado:
1. Retirar as pilhas se o aparelho estiver desligado durante muito tempo.
2. Nunca aplicar as almofadas do eléctrodo na sua pele com o aparelho ligado. Se o 
�zer, pode provocar um choque eléctrico repentino.
3. Há algumas áreas do corpo às quais as almofadas não podem ser coladas 
facilmente. Neste caso, comprar �ta cirúrgica na sua farmácia para �xar as almofadas.

Tratamentos:
1. Premir o botão de alimentação para ligar o aparelho. Aparece o símbolo suave no 
ecrã LCD.
2. Premir o botão “MODE” para seleccionar o modo de tratamento pretendido.
3. Premir o botão de intensidade para aumentar gradualmente a intensidade dos 
canais A e B. Ambos os canais podem ser de�nidos independentemente de acordo 
com as suas necessidades.
4. Quando muda o modo de tratamento, a estimulação do tratamento actual pára. 
Voltar a premir o botão de intensidade para de�nir a intensidade do novo modo. 
Depois do tratamento estar concluído, desligar o aparelho.

Manutenção e armazenamento do aparelho:
1. Limpar o aparelho com um pano humidi�cado ou com um produto de limpeza 
neutro e, de seguida, secar com um pano seco. Não utilizar líquidos voláteis, como 
por exemplo benzeno, diluente ou gasolina para limpar o aparelho.
2. Não utilizar ou guardar o aparelho onde haja campos magnéticos ou ondas 
eléctricas (perto de televisões ou de colunas).
3. Não colocar o aparelho principal em áreas com temperaturas altas, humidade 
elevada ou em contacto com a luz solar directa.
4. Guardar o aparelho onde não haja humidade.
5. Manter longe do alcance das crianças.
6. Retirar as pilhas se o aparelho não vier a ser utilizado durante muito tempo. 

Manutenção e armazenamento das almofadas do eléctrodo:
1. Se as almofadas do eléctrodo se sujarem, a sua capacidade de aderência pode 
diminuir e a pela �car irritada. Se isto acontecer, humidi�car a superfície das 
almofadas com água e retirar a sujidade acumulada. Esta operação restaurará 
temporariamente a capacidade de aderência das almofadas.
2. Não colocar as almofadas do eléctrodo em áreas com temperaturas altas, 
humidade elevada ou em contacto com a luz solar directa. Quando comprar 
almofadas do eléctrodo novas, certi�car-se de especi�car almofadas do eléctrodo 
para o massajador de emagrecimento HC-SM10N.

Precauções de segurança:
Quando necessitar de reparação e para reduzir o risco de 
choque eléctrico, este produto deve APENAS ser aberto 
por um técnico autorizado. Desligar o produto da tomada 
de alimentação e outro equipamento se ocorrer um 
problema. Não expor o produto à água ou humidade.

Manutenção:
Limpar apenas com um pano seco.
Não utilizar solventes de limpeza ou produtos abrasivos.

Garantia:
Não é aceitável qualquer garantia ou responsabilidade devidas a alterações e 
modi�cações no produto ou de danos causados pela utilização incorrecta deste produto.

Geral:
Os designs e as especi�cações estão sujeitos a alteração sem aviso. Todos os logótipos, 
marcas ou logótipos de marcas e nomes de produtos são marcas registadas dos 
respectivos proprietários e são reconhecidas como tal neste documento.

Atenção:
Este produto encontra-se marcado com este símbolo. Signi�ca que os 
produtos eléctricos e electrónicos usados não devem ser misturados com o 
lixo doméstico geral. Existe um sistema de recolha separado para estes 
produtos.

Este produto foi fabricado e fornecido em conformidade com todos os regulamentos e 
directivas relevantes, válidos para todos os estados membros da União Europeia. Além 
disso, está em conformidade com todas as especi�cações e regulamentos aplicáveis no 
país de venda. Mediante pedido, será disponibilizada documentação formal. Isto inclui, 
mas não se limita a: Declaração de Conformidade (e identidade do produto), Ficha de 
Dados de Segurança de Material e relatório de teste do produto.

Contactar o nosso centro de serviço de apoio ao cliente para obter assistência:

através do Website:  http://www.nedis.pt/pt-pt/contacto/formulario-de-contacto.htm
através do e-mail:  service@nedis.com
através do telefone:  +31 (0)73-5993965 (durante o horário normal de expediente)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, HOLANDA

CUIDADO
RISCO DE CHOQUE ELÉCTRICO

NÃO ABRIR

Jellemzők:
2-csatornás kimenet: A és B, amelyekkel egyidejűleg több testrész is kezelhető. Öt 
kezelési mód közül választhat (ütögető masszázs, kombinált masszázs, 
gyúrómasszázs, 1. Program és 2. program). A két számítógépes programban a 
hullámforma és a a frekvencia automatikus ingadozása a masszázst még 
kellemesebbé teszi.

A HC-SM10N fogyasztó-masszírozó készülék a következőkre használható:
• Vállmerevség
• Fáradtság
• Idegfájdalom
• Perifériás idegek bénulása
• Vérkeringés élénkítése
• Izomfájdalmak fokozatos enyhítése

Fontos előzetes tudnivalók:
Figyelmeztetések
Az alábbi körülmények között tartózkodjon a készülék használatától: Nem 
használhatják az elektronikus pulzusmasszírozót alacsonyfrekvenciás kezelésre 
azok a személyek, akiknél az alábbi körülmények állnak fenn, akik az alábbi 
betegségekben szenvednek vagy azok tüneteit mutatják.
1. Szívbetegség
2. Szívritmus-szabályzóval élő személyek
3. Magas láz
4. Akkut (fájdalmas) betegségek
5. Rendellenes vérnyomás
6. Menstruáció, terhesség alatt vagy közvetlenül szülés után
7. Vágási sebeken vagy azok környékén és/vagy bőrbetegségek esetén
8. Rosszindulatú daganatok
9. Fürdéstől, zuhanyozástól vagy izzadtságtól nedves testtel
10. Tuberkulózis
11. Orvosi kezelés alatt álló személyek a masszírozó használatával kapcsolatban 
kérjék ki orvos tanácsát

Vigyázat:
1. Ha a készüléket egyszerre két személy használja, ügyeljenek arra, hogy 
mindegyikük csak az egyik csatornához csatlakoztatott párnát használja. A 
kényelmetlenségek elkerülése végett ajánlatos gyengébb beállítással kezdeni, majd 
azt fokozatosan növelni.
2. A párnákat úgy rögzítse, hogy ne fedjék át egymást.
3. Ügyeljen arra, hogy az elektródpárnákat ne helyezze át más testrészéhez vagy más 
személy testrészéhez anélkül, hogy előbb kikapcsolja az áramot.
4. Az elektródpárnákat tartsa mindig tisztán, ujjaival ne érjen a tapadófelületükhöz.
5. Ha bármilyen rendellenességet tapasztal a készüléken vagy a testén, azonnal 
hagyja abba a készülék használatát.
6. Magukat kifejezni nem képes személyek (pl. gyermekek) nem használhatják a 
masszírozót.
7. Az elektródpárnákat ne tegye sem a szájába sem a nemiszervek környékére.
8. Túl nedves helyiségben (pl. fürdőszoba vagy hasonló) ne használja a készüléket. 
Zuhanyozás vagy fürdés közben se használja.
9. Vezetés közben is mellőzze a használatát.
10. Ne használja alvás közben sem.
11. Használat után húzza ki az elektróda kábelét a főegységből és tekerje fel az 
elektróda tartójára.

A készülékház:
 Elektróda-csatlakozó
 Erősségi fokozat
 Mód
 LCD kijelző
 Sebességi fokozat
 Nyitás/Erősítés gomb
 Zárás/Csökkentés gomb
 Mód gomb
 Erősség/Sebesség gomb

A készülék helyes használata:
Az elemek behelyezése
1. Elemcsere előtt kapcsolja ki a készüléket.
2. A nyilak irányában �noman nyomva nyissa ki az elemtartó rekeszt.
3. Tegye bele az elemet, ügyelve a helyes (+) és (–) polaritásra, amelynek jelzését a 
készülék hátlapján megtalálja. A fedél rácsúsztatásával zárja be az elemtartó rekeszt.
4. 2 db AAA elem (3 V).

Az elektródák előkészítése és beállítása:
1. Helyesen csatlakoztassa az elektróda kábelét az elektródpárnákhoz.
2. Az elektróda kábelének dugaszát illessze a készüléken lévő elektróda-csatlakozóba.
3. Húzza le az elektródpárnákról a bevonatot.
4. Nedves törölközővel törölje át bőrének azt a felületét, ahová a párnákat helyezni 
akarja, hogy eltávolítsa bőréről az olajat, kozmetikumokat vagy szennyeződéseket.
5. Ha beszennyeződnek az elektródpárnák, romlik a tapadásuk, és megrövidül az 
élettartamuk.
6. Tegye az elektródpárnákat testének arra a részére, amelyet masszírozni kíván. A 
készülék csak akkor működik, ha legalább az egyik csatornára csatlakoztatott mindkét 
párnát felhelyezik.

Vigyázat:
1. Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki belőle az elemeket.
2. Ne tegye az elektródpárnákat a bőrére, ha az áram már be van kapcsolva. Ez 
hirtelen lökést okozhat.
3. Vannak a testének olyan részei, ahol nem könnyen tapadnak meg a párnák. Erre 
számítva szerezzen be ragtapaszt a helyi gyógyszertárból.

Kezelések:
1. A be- és kikapcsolóval kapcsolja be az áramot. Az LCD kijelzőn a ütögető masszázs 
szimbólum jelenik meg.
2. A MODE gombbal válassza ki a kívánt kezelési módot.
3. A masszírozás erősségét a mind az A mind a B csatornánál meglévő 
erősség-szabályzó gomb forgatásával fokozatosan növelje. Mindkét csatornát 
tetszése szerint külön-külön szabályozhatja.
4. Amikor kezelési módot változtat, az áram stimuláló hatása leáll. Az új mód 
erősségét is állítsa be az erősség-szabályzó gomb forgatásával. A kezelés után 
kapcsolja ki a készüléket a be- és kikapcsoló gombbal.

A készülék karbantartása és tárolása:
1. Törölje át a készüléket nedves ronggyal vagy semleges tisztítószerrel, majd száraz 
ronggyal. Illékony folyadékokat (benzol, hígító vagy benzin) ne használjon a 
tisztításhoz.
2. Ne tárolja a készüléket mágneses vagy elektromos erőtérben (tévékészülék vagy 
hangszórók közelében).
3. A főegységet óvja magas hőmérséklettől, magas páratartalomtól és közvetlen 
napsugárzástól.
4. Nedvességtől mentes helyen tárolja.
5. Gyermekektől tartsa távol.
6. Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki belőle az elemeket.

Az elektródpárnák karbantartása és tárolása:
1. Ha az elektródpárnák beszennyeződnek, romlik a tapadóképességük, és 
bőrirritációt okozhatnak. Ha ez történik, nedvesítse meg a párnák felületét vízzel, 
törölje le a szennyezett részt, attól a párnák időlegesen visszanyerik 
tapadóképességüket.
2. Az elektródpárnákat óvja magas hőmérséklettől, magas páratartalomtól és 
közvetlen napsugárzástól. Ha új elektródpárnákat vesz, mindenképpen a HC-SM10N 
típusú fogyasztómasszírozóhoz valót vegyen.

Biztonsági óvintézkedések:
Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében ezt a 
terméket KIZÁRÓLAG a márkaszerviz képviselője nyithatja 
fel. Hiba esetén húzza ki a termék csatlakozóját a 
konnektorból, és kösse le más berendezésekről.
Vigyázzon, hogy ne érje a terméket víz vagy nedvesség.

Karbantartás:
Csak száraz ronggyal tisztítsa. Ne használjon oldószert vagy súrolószereket.

Jótállás:
Nem vállalunk jótállást és felelősséget a terméken végzett változtatás vagy módosítás 
vagy a termék helytelen használata miatt bekövetkező károkért.

Általános tudnivalók:
A termék kialakítása és műszaki jellemzői előzetes értesítés nélkül is módosulhatnak.
Minden logó, terméknév és márkanév a tulajdonosának márkaneve vagy bejegyzett 
márkaneve, azokat ennek tiszteletben tartásával említjük.

Figyelem:
Ezt a terméket ezzel a jelölésel láttuk el. Azt jelenti, hogy az elhasznált 
elektromos és elektronikus termékeket tilos az általános háztartási 
hulladékhoz keverni. Begyűjtésüket külön begyűjtő létesítmények végzik.

Ez a termék az Európai Unió minden tagállamában érvényes vonatkozó rendelkezések 
és irányelvek betartásával készült és került forgalomba. Megfelel az értékesítési 
országban rá vonatkozó minden előírásnak és rendelkezésnek. Kérésre hivatalos 
dokumentációt is rendelkezésre bocsátunk. A dokumentáció a teljesség igénye nélkül a 
következőket tartalmazza: Megfelelőségi (és termékazonossági) Nyilatkozat, 
anyagbiztonsági adatlap, a termék vizsgálati jegyzőkönyve.

Támogatással kapcsolatos ügyekben keresse ügyfélszolgálatunkat:

webhely:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mail:  rendeles@hqnedis.hu
telefon:  +31 (0)73-5993965 (munkaidőben)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, HOLLANDIA

FIGYELMEZTETÉS
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!

NE NYISSA FEL!

Ominaisuudet:
2 kanavalähtöä -A&B voidaan käyttää eri kehon osien samanaikaiseen käsittelyyn. 
Käytettävissä on 5 toimintatilaa (lyönti, modulaatio, hieronta, ohjelma 1 ja ohjelma 2). 
Aaltomuoto ja taajuus vaihtelee automaattisesti 2 tietokoneohjelmalla maksimoiden 
näin hieromismukavuuden.

Käytä hoikentavaa HC-SM10N-hierojaa:
• Hartioiden jäykkyyteen
• Väsymyksen lievittämiseen
• Hermosärkyyn
• Perifeeristen hermojen paralyysi
• Verenkierron lisääminen
• Lihaskivun asteittainen lievitys

Tärkeitä ennen käyttöä huomioitavia tietoja:
Varoitukset
Älä käytä laitetta seuraavissa tilanteissa: Seuraavista taudeista tai niiden oireista 
kärsivät henkilöt eivät saa käyttää elektronista sykäyshierojaa matalataajuuseen 
hoitoon.
1. Sydänsairaudet
2. Sydämentahdistimien käyttäjät
3. Korkea kuume
4. Kivulliset taudit
5. Poikkeavat verenpaine
6. Kuukautiset, raskaus tai synnytyksen jälkeen
7. Haavoihin tai niiden ympärille ja/tai ihosairaudet
8. Pahanlaatuinen kasvain
9. Kehon ollessa märkä kylpemisen/suihkun tai hikoilun johdosta
10. Tuberkuloosi
11. Lääkinnällisiä hoitoja saavien henkilöiden on otettava yhteyttä lääkäriin 
ennen hierojan käyttöä

Huomautus:
1. Jos 2 henkilöä käyttää laitetta samaan aikaan, varmista, että kumpikin henkilö 
käyttää ainoastaan yhteen kanavaan liitettyjä alustoja. Käyttömukavuuden 
takaamiseksi on aina suositeltavaa aloittaa alhaisesta tehoasetuksesta ja lisätä tehoa 
sen jälkeen asteittain.
2. Kiinnitä alustat niin, etteivät ne mene limittäin.
3. Älä liikuta elektrodialustoja toiseen kehoon osaan tai toiseen henkilöön ennen 
virran poistoa.
4. Pidä elektrodialustat aina puhtaina, älä kosketa kiinnityspintoihin sormilla.
5. Jos pääyksikössä tai kehossa ilmenee poikkeavuuksia, lopeta laitteen käyttö 
välittömästi.
6. Henkilöt, esimerkiksi lapset, jotka eivät kykene ilmaisemaan tunteitaan, eivät saa 
käyttää laitetta.
7. Älä aseta elektrodialustoja suuhun tai sukupuolielinten päälle tai niiden lähettyville.
8. Älä käytä laitetta erittäin kosteassa ympäristössä (kylpyhuoneessa jne.). Älä 
myöskään käytä sitä suihkussa/kylvyssä.
9. Älä käytä laitetta ajaessasi.
10. Älä käytä laitetta nukkuessasi.
11. Kytke elektrodijohto irti pääyksiköstä käytön jälkeen ja kelaa se elektrodipidikkeen 
ympärille säilytystä varten.

Keho:
 Elektrodiliitin
 Tehotila
 Käyttötila
 LCD-näyttö
 Nopeus
 Avaus-/vahvistuspainike
 Sulku-/vähennyspainike
 Tilapainike
 Teho-/nopeuspainike

Virheetön käyttö:
Pariston asennus
1. Varmista paristoja vaihdettaessa, että virta on kytketty pois päältä.
2. Avaa paristokotelon kansi painamalla sitä kevyesti nuolien osoittamaan suuntaan.
3. Aseta paristo paikoilleen ja varmista, että napaisuudet (+) ja (–) vastaavat laitteen 
takana olevia merkintöjä. Liu’uta kotelon kansi takaisin paikoilleen.
4. Paristo 2 x AAA (3 V).

Elektrodien valmistelu ja asetus:
1. Liitä elektrodijohto oikein elektrodialustoihin.
2. Aseta elektrodijohdon pistoke laitteen elektrodiliittimeen.
3. Poista elektrodialustojen kalvo.
4. Poista kostealla pyyhkeellä öljy, meikit tai epäpuhtaudet ihoalueelta, johon alustat 
tullaan liittämään.
5. Jos elektrodialustat likaantuvat, niiden kiinnittyvyys heikkenee ja käyttökertojen 
lukumäärä vähenee.
6. Kiinnitä elektrodialustat kehon osaan, jota haluat hieroa. Laite ei toimi ellei 
molempia alustoja vähintään yhdestä kanavasta ole kiinnitetty.

Huomautus:
1. Poista paristot, jos laitetta ei tulla käyttämään pitkään aikaan.
2. Älä koskaan kiinnitä elektrodialustoja ihoon virran ollessa päällä. Tämä voi johtaa 
äkkinäiseen iskuun.
3. Alustojen kiinnitys joihinkin kehonosiin voi olla vaikeaa. Käytä tällöin suojuksien 
kiinnitykseen apteekista saatavaa lääkinnällistä teippiä.

Hoidot:
1. Kytke laite päälle virtakytkimestä. LCD-näyttöön tulee näkyviin lyönti-merkki.
2. Valitse haluamasi hoitotila painamalla MODE-painiketta.
3. Lisää laitteen tehoa asteittain kääntämällä tehosäädintä molempien kanavien A ja 
B kohdalla. Molemmat kanavat voidaan asettaa erikseen tarpeitesi mukaan.
4. Hoitotilan vaihdon aikana valittu hoito keskeytyy. Aseta uuden tilan teho 
kääntämällä tehosäädintä uudelleen. Kytke virta pois päältä hoidon jälkeen.

Laitteen huolto ja säilytys:
1. Puhdista laite kostealla pyyhkeellä tai neutraalilla puhdistusaineella ja kuivaa 
kuivalla pyyhkeellä. Älä käytä puhdistukseen haihtuvia nesteitä, kuten bentseeniä, 
ohennetta tai bensiiniä.
2. Älä käytä tai säilytä laitetta paikassa, jossa on magneettikenttiä tai sähköaaltoja 
(televisioiden tai kaiuttimien lähellä).
3. Älä aseta pääyksikköä paikkoihin, joissa se altistuu äärilämpötiloille, huomattavalle 
kosteudelle tai suoralle auringonvalolle.
4. Säilyty yksikköä paikassa, jossa ei ole kosteutta.
5. Pidä laite lasten ulottumattomissa.
6. Poista paristot, jos laitetta ei tulla käyttämään pitkään aikaan. 

Elektrodialustojen huolto ja säilytys:
1. Jos elektrodialustat likaantuvat, niiden kiinnityskyky voi heikentyä ja iho ärsyyntyä. 
Jos näin tapahtuu, kostuta alustojen pinnat vedellä ja pyyhi liat pois, tällöin alustojen 
kiinnityskyky palautuu.
2. Älä aseta elektrodialustoja paikkoihin, joissa ne altistuvat äärilämpötiloille, 
huomattavalle kosteudelle tai suoralle auringonvalolle. Uusia elektrodialustoja 
ostaessa on varmistettava, että elektrodialustat on tarkoitettu käytettäväksi 
hoikentavan HC-SM10Nhierojan kanssa.

Turvallisuustoimenpiteet:
Sähköiskun riskin pienentämiseksi, AINOASTAAN 
valtuutettu huoltohenkilö saa avata tämän laitteen 
huoltoa varten. Jos ongelmia ilmenee, irrota laite 
verkkovirrasta ja muista laitteista.
Älä altista laitetta vedelle ja kosteudelle.

Huolto:
Puhdista ainoastaan kuivalla liinalla. Älä käytä liuottimia tai hankausaineita.

Takuu:
Takuu ja vastuuvelvollisuus mitätöityvät, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien 
tai sen väärinkäytön takia.

Yleistä:
Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehdä ilmoituksetta.
Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien omistajien tuotemerkkejä tai 
rekisteröityjä tuotemerkkejä ja niitä on käsiteltävä sellaisina.

Huomio:
Tämä tuote on merkitty tällä symbolilla. Se merkitsee, ettei käytettyjä sähkö- 
tai elektronisia tuotteita saa hävittää
kotitalousjätteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen 
keräysjärjestelmä.

Tämä tuote on valmistettu ja toimitettu noudattaen kaikkia sitä koskevia asetuksia ja 
direktiivejä, jotka ovat voimassa kaikissa Euroopan unionin jäsenvaltioissa. Se täyttää 
myös kaikki myyntimaassa sovellettavat vaatimukset ja määräykset. Viralliset asiakirjat 
ovat saatavilla pyynnöstä. Asiakirjoihin sisältyvät seuraavat, mutta näihin rajoittumatta: 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus (ja tuotteen tunniste), käyttöturvallisuustiedote, 
tuotteen testiraportti.

Saat neuvoja ottamalla yhteyttä asiakaspalveluumme:

verkkosivun kautta:  http://www.nedis.�/�-�/ota-yhteytta/yhteyslomake.htm
sähköpostilla:  service@nedis.com
puhelimitse:  +31 (0)73-5993965 (toimistoaikoina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, ALANKOMAAT

VAROITUS
SÄHKÖISKUVAARA

ÄLÄ AVAA

Precauzioni di sicurezza:
Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il presente dispositivo 
deve essere aperto SOLO da un tecnico autorizzato, nel caso 
sia necessario ripararlo. Scollegare il prodotto dalla rete di 
alimentazione e da altri apparecchi se dovesse veri�carsi un 
problema. Non esporre l'apparecchio ad acqua o umidità.

Manutenzione:
Pulire solo con un panno asciutto. Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sarà accettata alcuna garanzia o responsabilità in relazione a cambiamenti e modi�che 
apportate al prodotto o a danni determinati dall’uso non corretto del prodotto stesso.

Informazioni generali:
Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modi�ca senza necessità di 
preavviso. Tutti i marchi, loghi e nomi dei prodotti sono marchi commerciali o registrati 
dei rispettivi titolari e sono riconosciuti come tali in questo documento.

Attenzione:
Il prodotto è contrassegnato con questo simbolo, con il quale si indica che i 
prodotti elettrici ed elettronici non devono essere gettati insieme ai ri�uti 
domestici. Per questi prodotti esiste un sistema di raccolta di�erenziata. 

Il presente prodotto è stato realizzato e fornito in conformità a tutte le norme e le 
direttive vigenti, con validità in tutti gli stati membri della Comunità Europea. Inoltre è 
conforme alle speci�che e alle normative applicabili nel paese in cui è stato venduto. La 
documentazione u�ciale è disponibile su richiesta. Essa include a titolo esempli�cativo 
ma non limitativo: Dichiarazione di conformità (e di identità del prodotto), scheda di 
sicurezza dei materiali, rapporto di prova del prodotto.

Contattare il nostro servizio clienti per assistenza:

tramite il nostro sito web:  http://www.nedis.it/it-it/contatti/modulo-contatto.htm
tramite e-mail:  service@nedis.com
tramite telefono:  +31 (0)73-5993965 (in orario di u�cio)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, Paesi Bassi

PRECAUZIONI
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE

NON APRIRE

Caratteristiche:
L’output a 2 canali -A&B può essere usato per trattare varie parti del corpo 
simultaneamente. E’ possibile scegliere una qualsiasi delle cinque modalità di 
trattamento (tapping, modulazione, impastamento, programma 1 e programma 2). 
La forma e la frequenza dell’onda � uttueranno automaticamente in due programmi 
computerizzati per un massaggio ancora più confortevole.

Usare il massaggiatore dimagrante HC-SM10N per:
• Rigidità delle spalle
• Alleviamento della fatica
• Nevralgia
• Paralisi dei nervi periferici
• Ottimizzazione della circolazione del sangue
• Rilascio graduale della tensione muscolare

Informazioni preliminari importanti:
Avvisi
Evitare di usare nelle seguenti situazioni: Gli individui che soffrono di una delle 
seguenti malattie o ne mostrano i sintomi non devono utilizzare il massaggiatore 
ad impulsi elettrici per trattamenti a bassa frequenza.
1. Malattie cardiache
2. Utenti di pacemaker
3. Febbre alta
4. Malattie acute (dolorose)
5. Pressione sanguigna anomala
6. Durante le mestruazioni, in gravidanza o dopo il parto
7. Sopra o in prossimità di tagli e/o malattie della pelle
8. Tumori maligni
9. Quando il corpo è bagnato dopo il bagno/la doccia o dopo aver nuotato
10. Malattie tubercolose
11. Gli individui sottoposti a trattamento medico devono consultare il medico 
prima di utilizzare il massaggiatore

Attenzione:
1. Se utilizzato da due persone in contemporanea, assicurarsi che ciascun utente 
utilizzi solo i tamponi collegati ad un canale. E’ sempre consigliabile cominciare con 
un’impostazione a bassa intensità per poi incrementare gradualmente al �ne di 
prevenire malesseri.
2. Posizionare i tamponi in modo che non si sovrappongano.
3. Assicurarsi di non muovere i tamponi dell’elettrodo su un’altra zona del corpo e sul 
corpo di un’altra persona senza prima aver spento la macchina.
4. Mantenere sempre puliti i tamponi dell’elettrodo, non toccare la super�cie adesiva 
con le dita.
5. In caso di anomalia nell’unità principale o nel corpo, interrompere 
immediatamente l’uso.
6. Gli individui, come i bambini, non in grado di esprimersi, non devono utilizzare 
l’unità.
7. Non posizionare i tamponi dell’elettrodo nella bocca, sopra o intorno ai genitali.
8. Non utilizzare l’unità in una stanza con un alto contenuto di umidità (bagno, ecc.) o 
durante la doccia/il bagno.
9. Evitare di usare durante la guida.
10. Non usare durante il sonno.
11. Dopo l’uso, scollegare il cavo dell’elettrodo dall’unità principale e avvolgerlo 
intorno al supporto dell’elettrodo per la conservazione.

Corpo:
 Presa elettrodo
 Stato intensità
 Stato modalità
 Display LCD
 Stato velocità
 Tasto Apri/rinforza
 Tasto Chiudi/riduci
 Tasto modalità
 Tasto Intensità/velocità

Utilizzo corretto:
Installazione della batteria
1. Quando si sostituiscono le batterie, assicurarsi che la macchina sia spenta.
2. Aprire il vano batterie spingendolo leggermente in direzione delle frecce.
3. Inserire la batteria e assicurarsi che le polarità (+) e (–) corrispondano al diagramma 
indicato sul retro dell’unità. Far scorrere completamente il coperchio della batteria 
�no a chiuderlo.
4. Batt. 2 x AAA (3 V).

Preparazione e impostazione degli elettrodi:
1. Collegare correttamente il cavo ai tamponi dell’elettrodo.
2. Inserire la presa del cavo dell’elettrodo nella presa dell’elettrodo dell’unità.
3. Eliminare la pellicola dai tamponi dell’elettrodo.
4. Usare una salvietta umida stro�nando l’area di pelle sulla quale verranno applicati i 
tamponi al �ne di rimuovere eventuale olio, cosmetici o sporco.
5. Nel caso in cui i tamponi dell’elettrodo vengano sporcati, sia l’adesività che il 
numero di possibili utilizzi risulteranno ridotti.
6. Applicare i tamponi dell’elettrodo all’area del corpo da massaggiare. L’unità non 
può essere utilizzata a meno che vengano applicati entrambi i tamponi da almeno un 
canale.

Attenzione:
1. Rimuovere le batterie in caso di periodo prolungato di inutilizzo del prodotto.
2. Non applicare in nessun caso i tamponi degli elettrodi alla pelle con l’alimentazione
attivata. Ciò può provocare una scossa elettrica.
3. Su alcune aree del corpo non è possibile applicare correttamente i tamponi. In 
questo caso, usare del nastro adesivo sanitario reperibile nella propria farmacia locale 
per assicurare i tamponi.

Trattamenti:
1. Accendere l’unità premendo l’interruttore di accensione. Il simbolo TAP apparirà 
sullo schermo LCD.
2. Selezionare il trattamento desiderato premendo il pulsante MODE.
3. Aumentare gradualmente l’intensità ruotando la relativa manopola per i canali A e 
B. Entrambi i canali possono essere impostati separatamente in base alle proprie 
esigenze.
4. Quando si cambia la modalità di trattamento, la stimolazione del trattamento 
corrente verrà arrestata. Impostare l’intensità per la nuova modalità ruotando 
nuovamente la manopola di controllo. Dopo il trattamento, premere il pulsante di 
spegnimento.

Manutenzione e conservazione dell’unità:
1. Pulire l’unità con un panno umido o un detergente neutro, quindi stro�nare con un 
panno asciutto. Non utilizzare liquidi volatili come benzene, diluente o gasolio per la 
pulizia.
2. Non utilizzare o conservare l’unità in presenza di campi magnetici o onde elettriche 
(vicino a TV o altoparlanti).
3. Non posizionare l’unità principale in aree soggette ad alte temperature, elevata 
umidità o sotto la luce diretta del sole.
4. Conservare l’unità in un luogo privo di umidità.
5. Tenere lontano dalla portata dei bambini.
6. Togliere le batterie se non si utilizza l’unità per un periodo di tempo prolungato.

Manutenzione e conservazione dei tamponi dell’ elettrodo:
1. Se i tamponi dell’elettrodo vengono sporcati, la loro adesività potrebbe diminuire 
portando a irritazioni della pelle. In questo caso, inumidire la super�cie dei tamponi 
con acqua ed eliminare la sezione sporca, in modo da ripristinare temporaneamente 
la capacità adesiva dei tamponi.
2. Non posizionare i tamponi dell’elettrodo in aree soggette ad alte temperature, 
elevata umidità o sotto la luce diretta del sole. Quando si acquistano tamponi 
sostitutivi, assicurarsi di richiedere i tamponi dell’elettrodo per il massaggiatore 
dimagrante modello HC-SM10N.

Precauciones de seguridad:
Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto 
SÓLO lo debería abrir un técnico autorizado cuando necesite 
reparación. Desconecte el producto de la toma de corriente y 
de los otros equipos si ocurriera algún problema. No exponga 
el contestador al agua o a la humedad.

Mantenimiento:
Límpielo sólo con un paño seco. No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.

Garantía:
No se aceptará ninguna garantía o responsabilidad derivada de cualquier cambio o 
modi�caciones realizadas al producto o daños provocados por un uso incorrecto del producto.

General:
Las ilustraciones y las especi�caciones podrán sufrir cambios sin previo aviso. Todas las 
marcas de logotipos y nombres de productos constituyen patentes o marcas registradas a 
nombre de sus titulares correspondientes, reconocidos como tal.

Atención:
Este producto está señalizado con este símbolo. Esto signi�ca que los 
productos eléctricos y electrónicos usados no deberán mezclarse con los 
desechos domésticos generales. Existe un sistema de reciclaje por separado 
para estos productos.

Este producto se ha fabricado y distribuido de conformidad con todas las normativas y 
directivas relevantes, válidas para todos los estados de la Unión Europea. También cumple 
con todas las especi�caciones y normativas en el país en el cual se comercializa. Previa 
solicitud, podremos proporcionarle la documentación formal. Esta documentación incluye, 
entre otros: Declaración de conformidad (e identidad del producto), hoja de datos de 
seguridad del material, informe sobre las pruebas realizadas al producto.

Póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente para obtener información 
adicional:
por medio de nuestro sitio web: http://www.nedis.es/es-es/contacto/formulario-de-contacto.htm
enviando un correo electrónico: service@nedis.com
o llamando por teléfono:  +31 (0)73-5993965 (en horario de o�cina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, PAÍSES BAJOS

PRECAUCIÓN
RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

NO ABRIR

Características:
La salida de dos canales -A&B puede utilizarse para tratar varias partes del cuerpo  
simultáneamente. Puede elegir entre cualquiera de los 5 modos de tratamiento 
(golpeado, modulación,  amasar, programa 1 y programa 2). La forma de la onda y la 
frecuencia variarán automáticamente en 2 programas informáticos para un masaje 
aún más cómodo.

Uso del masajista de adelgazamiento HC-SM10N para:
•   La rigidez de los hombros
•   La recuperación del cansancio
•   La neuralgia
•   La parálisis de los nervios periféricos
•   Mejora de la circulación sanguínea
•   Alivio gradual de los dolores musculares

Información preliminar importante:
Advertencias
No lo utilice en las siguientes situaciones:
Las personas que sufran cualquiera de las siguientes enfermedades o muestren 
cualquier síntoma no deben utilizar el masajista de pulso eléctrico para el 
tratamiento de baja frecuencia.
1.    Enfermedad del corazón
2.    Usuarios de marcapasos
3.    Fiebre alta
4.    Enfermedades agudas (dolores)
5.    Presión sanguínea anormal
6.    Reglas, embarazo o tras dar a luz
7.    Sobre o alrededor de los cortes y/o enfermedades de la piel
8.    Tumores malignos
9.    Cuando el cuerpo está húmedo de un baño/ducha o de haber sudado
10. Enfermedades de tuberculosis
11. Las personas que reciben tratamiento médico deberán consultar con un 
médico antes de utilizar el masajista

Precaución:
1.    Si se utiliza por dos personas al mismo tiempo, por favor, compruebe que cada 
usuario sólo utiliza pads conectados a un canal. Es aconsejable empezar siempre con 
una con�guración de baja intensidad con aumentos graduales para evitar cualquier 
discomodidad.
2.    Fije los pads para que no se superpongan entre sí.
3.    Compruebe que no mueve los pads de electrodos a otro lugar de su cuerpo o al 
cuerpo de otra personal cuando apague el aparato por primera vez.
4.    Mantenga siempre limpios los pads de electrodos, no toque la super�cie 
adherente con sus dedos.
5.    Si siente alguna anomalía en la unidad principal o en su cuerpo, deje de utilizarlo 
de inmediato.
6.    Las personas, como por ejemplo los niños, que no puedan expresarse por sí solos, 
no deberán utilizar el masajista.
7.    No coloque los pads de electrodos en la boca, sobre o alrededor de los genitales.
8.    No utilice la unidad en una habitación con gran humedad (cuarto de baño, etc). O 
mientras se ducha o se baña.
9.    No lo utilice mientras conduce.
10.  No lo utilice mientras duerme.
11.  Tras el uso, desconecte el cable del electrodo de la unidad principal y enrédelo 
alrededor del soporte del electrodo para su almacenamiento.

Cuerpo:
 Toma del electrodo
 Estado de tensión
 Estado de modo
 Pantalla LCD
 Estado de velocidad
 Tecla de abrir/reforzar
 Tecla de cierre/reducción
 Tecla de modo
 Tecla de tensión/velocidad

Uso adecuado:
Instalación de la batería
1. Cuando cambie las baterías, compruebe que ha apagado el aparato.
2. Abra el compartimento de la batería empujándolo suavemente en la dirección de 
las �echas.
3. Introduzca la batería y compruebe que los polos (+) y (–) corresponden al diagrama 
indicado en la parte posterior de la unidad. Ponga la cubierta de la batería y ciérrela al 
completo.
4. 2 pilas AAA (3 V).

Preparación y fijación de electrodos:
1. Conecte correctamente el cable del electrodo en los pads del electrodo.
2. Introduzca la toma del cable del electrodo en la toma del electrodo de la unidad.
3. Pele la película de los pads del electrodo.
4. Utilice una toalla húmeda para secar la zona de la piel en la que �jará los pads para 
retirar cualquier suciedad, aceite o cosmético.
5. Si los pads del electrodo se ensuciasen, tanto su adherencia, como el número de 
usos se reducirá.
6. Aplique los pads de electrodos en la zona del cuerpo a la que desea dar el masaje. 
La unidad no podrá operar a menos que ambos pads de al menos un canal se 
apliquen.

Precaución:
1. Por favor, saque las baterías si el producto no se usa durante un largo periodo.
2. No aplique nunca los pads de electrodos en su piel con la corriente encendida. Si lo 
hace, podrá provocar un choque repentino.
3. Existen algunas zonas del cuerpo a las que no se pueden �jar los pads fácilmente. 
Para este caso, utilice una cinta quirúrgica desde su farmacia local para �jar los pads.

Tratamientos:
1. Encienda el aparato pulsando el interruptor de encendido. El símbolo golpe 
aparecerá en la pantalla LCD.
2. Seleccione el modo de tratamiento deseado pulsando el botón de MODE.
3. Suba la intensidad gradualmente girando el mando de intensidad para ambos 
canales A y B. Ambos canales podrán con�gurarse separadamente de conformidad 
con sus necesidades.
4. Cuando cambie el modo de tratamiento, la estimulación del tratamiento actual se 
interrumpirá. Fije la intensidad del nuevo modo girando de nuevo el mando de 
intensidad. Tras el tratamiento, apague el botón de encendido.

Mantenimiento y almacenamiento de la unidad:
1. Limpie la unidad con un paño húmedo o un limpiador neutro y a continuación, 
seque con un paño seco. No utilice líquidos volátiles como el benceno, los 
disolventes o la gasolina para limpiar.
2. No utilice ni guarde la unidad en donde haya campos magnéticos u ondas 
eléctricas (cerca de los equipos de TV o altavoces).
3. No coloque la unidad principal en zonas de altas temperaturas, gran humedad, o 
bajo la luz directa del sol.
4. Guarde la unidad en donde no haya humedad.
5. Manténgala alejada de los niños.
6. Saque las pilas si la unidad no será utilizada durante un periodo de tiempo 
extendido.

El mantenimiento y el almacenamiento de los pads de electrodos:
1. Si los pads de electrodos se ensucian, el poder adhesivo podrá reducirse y la piel 
podrá irritarse. Si esto ocurre, humedezca la super�cie de los pads con agua y seque 
la parte ensuciada, ya que de este modo, permitirá una recuperación temporal de la 
potencia de adhesivo de los pads.
2. No coloque los pads de electrodos en zonas de altas temperaturas, gran humedad, 
o bajo la luz directa del sol. Cuando compre los pads de electrodos de sustitución, 
compruebe que indica los pads de electrodos de adelgazamiento HC-SM10N para el 
masajista HC-SM10N.



HC-SM10N SLIMMING MASSAGER

Funktioner:
Uttag för två kanaler - A och B kan användas för att behandla olika delar av kroppen 
samtidigt. Du kan välja mellan fem olika behandlingsmetoder (knackning, 
modulering, knådning, program 1 & program 2). Vågformen och frekvensen varierar 
automatiskt i två datoriserade program för en mer bekväm massage.

Använd din HC-SM10N massageapparat för eller vid:
• Stelhet i axlar
• Uppiggning
• Neuralgi
• Paralysering av yttre nerver
• Förbättrar blodcirkulationen
• Gradvis lättnad av muskelvärk

Viktig information:
Varningar
Använd inte produkten i följande situationer: Personer som lider av någon av 
följande sjukdomar eller visar symptom på följande ska inte använda den 
elektroniska pulsmassageapparaten för lågfrekvensbehandling.
1. Hjärtsjukdomar
2. Pacemakeranvändare
3. Hög feber
4. Akut (smärtsam) sjukdom
5. Onormalt blodtryck
6. Menstruation, graviditet eller efter förlossning
7. På eller runt sår och/eller hudsjukdomar
8. Maligna tumörer
9. När kroppen är blöt efter bad/dusch eller svettning
10. Tuberkolösa sjukdomar
11. Personer som står under medicinsk behandling bör kontakta sin läkare innan 
massageapparaten används

Varning:
1. Vid användning av två personer samtidigt, se till att ni endast använder elektroder 
som är anslutna till en kanal. Vi rekommenderar att man alltid startar med låg 
intensitet för att sedan gradvis öka.
2. Fäst elektroderna så att de inte överlappar varandra.
3. Se till att inte � ytta elektroderna till någon annan del av kroppen eller till någon 
annan person utan att först stänga av strömmen.
4. Håll alltid elektroderna rena, rör inte vid fästytan med �ngrarna.
5. Om du känner att något känns onormalt hos apparaten eller i din kropp ska du 
genast stänga av.
6. Personer som inte kan uttrycka sig (till exempel barn) ska inte använda apparaten.
7. Placera inte elektroderna i munnen eller runt könsdelarna.
8. Använd inte apparaten i rum med hög luftfuktighet (badrum etc). Använd inte vid 
bad/dusch.
9. Använd inte vid körning.
10. Använd inte när du sover.
11. Dra ut elektrodsladden från huvudenheten efter användning och vira runt 
elektrodhållaren för förvaring.

Kropp:
 Elektroduttag
 Intensitetstatus
 Sätt
 LCD-skärm
 Hastighetsstatus
 Öppna/förstärkning
 Stäng/minskning
 Behandlingssätt
 Intensitet/hastighet

Korrekt användning:
Sätt i batteriet
1. Se till att strömmen är avstängd när du sätter i batterierna.
2. Öppna batterifacket genom att trycka det i pilarnas riktning.
3. Sätt i batteriet och se till att (+) och (–) polerna stämmer med ritningen på 
apparatens baksida. Skjut ihop batteriluckan till den stängs helt.
4. 2 st AAA-batterier (3 V).

Förberedelse och inställning av elektroder:
1. Anslut elektrodsladden korrekt till elektroderna.
2. Sätt in kontakten till elektrodsladden i enhetens elektroduttag.
3. Skala av �lmen från elektroderna.
4. Använd en fuktig handduk och torka av huden där du ska fästa elektroderna så att 
eventuell olja, smink eller smuts tvättas av.
5. Om elektroderna blir smutsiga kommer fästförmågan och antalet 
användningstillfällen att avta.
6. Sätt elektroderna på den del av kroppen du vill massera. Apparaten kan inte 
fungera om inte bägge elektroderna från åtminstone en kanal används.

Varning:
1. Ta ur batterierna om inte apparaten ska användas på en längre tid.
2. Sätt aldrig fast elektroderna på huden när strömmen är på. Det kan leda till en 
plötslig stöt.
3. Det �nns vissa områden på kroppen där elektroderna inte kan fästas så lätt. Använd 
då kirurgtejp som �nns på apoteket och säkra elektroderna.

Behandlingar:
1. Tryck på POWER-knappen för att sätta på apparaten. Nu visas knackning-symbolen 
på displayen.
2. Välj önskat behandlingsläge med MODE-knappen.
3. Öka intensiteten gradvis genom att vrida intensitetsreglaget för både kanal A och 
B. Båda kanalerna kan ställas in separat enligt dina behov.
4. När du byter behandlingsläge stoppar stimuleringen för den aktuella 
behandlingen. Ställ in intensiteten för det nya läget på nytt med intensitetreglaget. 
Stäng av apparaten efter behandlingen.

Underhåll och förvaring:
1. Rengör apparaten med en fuktig trasa eller ett neutralt rengöringsmedel och torka 
sedan med en torr trasa. Använd inte � yktiga lösningsmedel såsom bensén, thinner 
eller bensin för rengöring.
2. Använd eller förvara inte apparaten i närheten av magnetfält eller elektriska vågor 
(nära TV eller högtalare).
3. Placera inte apparaten i områden med hög temperatur, hög fuktighet eller i direkt 
solljus.
4. Förvara apparaten i fuktfri miljö.
5. Förvara utom räckhåll för barn.
6. Ta ur batterierna om apparaten inte ska användas på ett tag.

Underhåll och förvaring av elektroder:
1. Om elektroderna blir smutsiga kan vidhäftningsförmågan avta och huden kan bli 
irriterad. Om detta skulle ske kan du fukta elektrodernas yta med vatten och torka 
bort smutsen, det gör att vidhäftningsförmågan tillfälligt återställs.
2. Placera inte elektroderna i områden med hög temperatur, hög fuktighet eller i 
direkt solljus. När du köper nya elektroder är det viktigt att du anger produktnamnet 
HC-SM10N massageapparat.

Funkce:
Výstup 2 kanálů -A a B - lze využívat souběžně k působení na různé partie lidského 
těla. Můžete zvolit libovolný léčebný postup z 5 možností (poklepávání, tvarové 
modulování, masírování, program 1 a program 2). Tvar kmitu a jeho frekvence se 
mění pomocí dvou počítačově řízených programů pro ještě komfortnější průběh 
masáže.

Masážní zeštíhlující jednotku HC-SM10N používejte při:
• Ztuhnutí ramen
• Zotavení z únavy
• Neuralgii/bolesti nervů
• Ochrnutí periferního nervstva
• Ke zlepšení krevního oběhu
• K postupnému uvolňování svalové bolesti

Důležitá úvodní informace:
Upozornění
Nepoužívejte přístroj v následujících situacích: U lidí, trpících následujícími 
chorobami nebo projevujích jakékoliv příznaky nesnášení elektronických 
masážních přístrojů s nízkofrekvenčním léčebným působením.
1. Onemocnění srdce
2. U pacientů s implantovaným kardiostimulátorem
3. Vysoké teploty
4. Akutní bolestivé choroby
5. Abnormality krevního tlaku
6. Menstruace, těhotenství, šestinedělí
7. Na řezné rány nebo kolem nich nebo při onemocnění kůže
8. Zhoubné nádorové onemocnění
9. Na zpoceném nebo mokrém těle po koupeli
10. Tuberkulóza
11. O používání tohoto masážního stroje by se měl pacient, který je pod lékařským 
dozorem a léčbou, poradit nejdříve s fyzioterapeutem

Upozornění:
1. Při souběžné masáži dvou osob, prosíme, zajistěte, aby každý z pacientů používal 
masážní polštářky připojené pouze k jednomu kanálu. Pro komfort doporučujeme 
začínat s nastavením nízké intenzity masáže a postupně působení masáže zvyšovat.
2. Přiložte masážní polštářky tak, aby se vzájemně nepřekrývaly.
3. Masážní polštářky s elektrodami nepřikládejte na jiná místa vašeho těla ani na 
tělesné partie jiného pacienta při zapnutém napájení masážní jednotky.
4. Masážní polštářky s elektrodami udržujte stále v čistotě, nedotýkejte se svými prsty 
přilnavého povrchu polštářků.
5. Pokud ucítíte nějaké abnormality, jak na svém těle, tak i v činnosti přístroje, ihned 
ukončete masážní činnost.
6. Ty osoby, např. děti, které se nemohou jasně vyjádřit, by neměly masážní přístroj 
používat.
7. Nevkládejte masážní elektrodu do úst, do nebo kolem genitálií.
8. Nepoužívejte přístroj v místnostech s vysokou vlhkostí (v koupelnách apod.), ani při 
koupání nebo sprchování.
9. Neprovádějte masážní úkony při řízení.
10. Nepoužívejte přístroj během spánku.
11. Po použití odpojte elektrody od hlavní jednotky a uložte je svinuté na držák 
elektrod.

Tělo přístroje:
 Konektor pro připojení elektrody
 Úroveň intenzity
 Ukazatel masážního režimu
 LCD displej
 Indikátor rychlosti
 Tlačítko otevření/zesílení
 Tlačítko zavření/zeslabení
 Tlačítko volby režimu
 Regulátor intenzity/rychlosti

Správné používání:
Vložení baterie
1. Ujistěte se, že je při výměně baterií přístroj vypnutý.
2. Sejměte kryt bateriového držáku lehkým přítlakem ve směru šipek.
3. Vložte baterie se správně orientovanou polaritou +/– podle diagramu, 
zobrazeného na zadní straně jednotky. Zasunutím krytu uzavřete držák baterií.
4. Baterie 2x AAA (3 V).

Příprava a nastavení elektrod:
1. Zapojte správně kabel s elektrodou do masážního polštářku.
2. Druhý konec elektrodového kabelu vsuňte do elektrodových konektorů na 
masážní jednotce.
3. Sloupněte z povrchu masážních polštářků ochrannou fólii.
4. Navlhčeným ručníkem očistěte kůži v oblasti přiložení masážních polštářků od 
mastnot, kosmetických přípravků a prachu.
5. Znečistěný povrch polštářků snižuje jejich přilnavost i počet možných aplikací.
6. Masážní polštářky s elektrodou přiložte na tělesné partie, které chcete masírovat. 
Jednotka nemůže pracovat, dokud nebudou přiloženy oba masážní polštářky 
alespoň z jednoho kanálu.

Upozornění:
1. Nebude-li přístroj delší dobu používán, vyjměte z něj, prosím, baterie.
2. Nikdy nepřikládejte polštářek s elektrodou na kůži pacienta při zapnutém napájení 
přístroje. Přiložení sondy za chodu masážní jednotky by mohlo způsobit 
neočekávaný šok.
3. Na některá místa lidského těla nelze polštářky snadno přilepit. V takovém případě 
použijte k jejich �xaci zdravotnickou leukoplast.

Léčba:
1. Zapněte přístroj tlačítkem hlavní vypínač. Na displeji se zobrazí symbol 
poklepávání.
2. Stiskem tlačítka MODE nastavte požadovaný léčebný režim.
3. Otáčením kno� íku nastavení intenzity postupně zvyšujte intenzitu masáže u obou 
kanálů A i B. Každý kanál lze dle potřeby regulovat samostatně.
4. Při změně masážního režimu se stimulace aktuálního působení zastaví. Intenzitu 
nového masážního režimu opět nastavte otáčením kno� íku intenzity. Po skončení 
léčby vypněte přístroj tlačítkem hlavní vypínač.

Údržba a uložení přístroje:
1. Vyčistěte přístroj vlhkým hadříkem nebo utěrkou, pak jej vysušte suchým 
hadříkem. Nepoužívejte k čištění těkavé látky jako benzen, ředidlo či benzinový čistič.
2. Neukládejte přístroj do prostoru s přítomností vysokofrekvenčního nebo 
magnetického pole (do blízkosti TV přístroje nebo reproduktorů atd.).
3. Neodkládejte hlavní jednotku do míst s vysokou teplotou, vlhkostí nebo na přímé 
sluneční světlo.
4. Přístroj skladujte v suchém prostředí.
5. Chraňte přístroj před dětmi.
6. Bude-li přístroj delší dobu mimo provoz, vyjměte baterie. 

Údržba a uložení masážních polštářků s elektrodami:
1. Ušpiněné masážní polštářky mají nižší přilnavost a v místě styku s kůží mohou 
vyvolávat podráždění pokožky. V takovém případě navlhčete povrch polštářků 
vodou a očistěte znečistěná místa; to dočasně obnoví lepivost polštářků.
2. Neodkládejte masážní polštářky s elektrodami do míst s vysokou teplotou, vlhkostí 
nebo na přímé sluneční světlo. Při koupi náhradních masážních polštářků uveďte, že 
se jedná o masážní elektrody pro zeštíhlující masážní přístroj HC-SM10N.

UPOZORNĚNÍ
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM

NEOTEVÍRAT

Bezpečnostní opatření:
Je-li nutný servis, musí toto zařízení otevřít POUZE 
autorizovaný technik, aby se snížilo riziko úrazu elektrickým 
proudem. Dojde-li k poruše, odpojte zařízení od napájení a 
od ostatních zařízení.
Nevystavujte zařízení působení vody nebo vlhkosti.

Údržba:
K čištění používejte pouze suchý hadřík.
Nepoužívejte čisticí rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky.

Záruka:
Za změny, úpravy nebo poškození zařízení v důsledku nesprávného zacházení není 
nesena zodpovědnost a není na ně poskytována záruka.

Obecné upozornění:
Design a speci�kace výrobku mohou být změněny bez předchozího upozornění. 
Všechna loga a obchodní názvy jsou registrované obchodní značky příslušných vlastníků 
a jsou chráněny zákonem.

Upozornění:
Tento výrobek je označen tímto symbolem. To znamená, že se s výrobkem 
musí zacházet jako s nebezpečným elektrickým a elektronickým odpadem a 
nelze jej po skončení životnosti vyhazovat s běžným domácím odpadem. Pro 
likvidaci těchto výrobků existují zvláštní sběrné systémy.

Tento produkt byl vyroben a je dodáván v souladu se všemi příslušnými nařízeními a 
směrnicemi platnými ve všech členských státech Evropské Unie. Splňuje také veškeré 
relevantní speci�kace a předpisy státu, ve kterém se prodává.
O�ciální dokumentaci lze získat na vyžádání. Patří sem např: Prohlášení o shodě (a 
identi�kace produktu), materiálový bezpečnostní list, zpráva o testování produktu.

V případě dotazů kontaktujte naše oddělení služeb zákazníkům:

Webové stránky:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
E-mail:  service@nedis.com
Telefon:  +31 (0)73-5993965 (během otevírací doby)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NIZOZEMSKO

Caracteristici:
Ieşire pe 2 canale - A&B pot �utilizate pentru tratarea simultană a diferitelor părţi ale 
corpului. Puteţi alege oricare dintre cele 5 moduri de tratament (lovituri uşoare, 
modulaţie, masaj, programul 1 & programul 2). Pentru un masaj şi mai confortabil, 
forma de val şi frecvenţa vor alterna în mod automat în cele 2 programe de calculator.

Utilizaţi aparatul de masaj pentru slăbit HC-SM10N pentru următoarele:
• Anchilozarea umerilor
• Oboseală
• Nevralgie
• Paralizia nervilor periferici
• Îmbunătăţirea circulaţiei sanguine
• Scăderea treptată a durerii musculare

Informaţii preliminare importante:
Atenţionări
Utilizarea aparatului este contraindicată în situaţiile de mai jos: Cei care suferă de una 
dintre bolile de mai jos sau prezintă simptomele acestor boli nu trebuie să utilizeze 
acest aparat de masaj cu impulsuri electronice pentru tratamentul cu frecvenţe joase.
1. Boli de inimă
2. Utilizatorii de pacemakere
3. Cei cu febră mare
4. Boli acute (dureroase)
5. Cei cu presiune anormală a sângelui
6. În timpul menstruaţiei, sarcinii sau imediat după naştere
7. Pe sau în jurul tăieturilor şi/sau bolilor de piele
8. Cei cu tumori maligne
9. Cei cu corp ud din cauza băii/duşului sau din cauza transpiraţiei
10. Cei care suferă de tuberculoză
11. Cei care sunt sub tratament medical trebuie să se consulte cu medicul înainte de a 
utiliza acest aparat de masaj

Măsuri de precauţie:
1. Dacă aparatul este utilizat în paralel de 2 persoane, vă rugăm să aveţi grijă ca �ecare 
persoană să utilizeze doar acele pernuţele care sunt conectate la un singur canal. Se 
recomandă ca la început să se pornească cu setările cele mai joase, pentru a evita 
orice fel de neplăcere.
2. Fixaţi pernuţele astfel încât ele să nu alunece una peste alta.
3. Nu deplasaţi pernuţele cu electrozi în alte părţi ale corpului Dvs şi nu le aşezaţi pe 
corpul altei persoane înainte ca să opriţi alimentarea electrică a aparatului.
4. Menţineţi curate întotdeauna pernuţele cu electrozi şi nu atingeţi suprafaţa lor 
adezivă cu vârful degetelor.
5. Dacă vi se pare ceva anormal în funcţionarea unităţii principale a aparatului sau 
simţiţi ceva ciudat, încetaţi imediat utilizarea aparatului.
6. Persoanele care nu se pot exprima inteligibil, de ex. copiii mici, nu trebuie să 
utilizeze aparatul de masaj.
7. Nu aşezaţi pernuţele cu electrozi în gură sau în jurul aparatului genital.
8. Nu utilizaţi aparatul într-o încăpere cu umiditate pronunţată (baie, etc.) sau în timp 
de faceţi baie/duş.
9. Evitaţi utilizarea lui în timpul condusului.
10. Nu-l lăsaţi să funcţioneze în timpul somnului.
11. După utilizare, deconectaţi cablul electrodei de la unitatea centrală a aparatului şi 
înfăşuraţi-l pe suportul electrodei.

Corp:
 Jackul electrodei
 Statut intensitate
 Statut mod de funcţionare
 A�şaj LCD
 Statut viteză
 Tastă deschidere/întărire
 Tastă închidere/scădere
 Tasta mod de funcţionare
 Tastă intensitate/viteză

Utilizare conformă::
Instalarea bateriei
1. Înainte de înclocuirea bateriei asiguraţi-vă că aţi oprit alimentarea electrică a 
aparatului.
2. Deschideţi capacul compartimentului bateriei prin împingerea capacului în direcţia 
indicată de săgeţi.
3. Introduceţi bateria şi asiguraţi-vă că polarităţile (+) şi (–) corespund diagramei 
înscrise pe spatele unităţii centrale. Închideţi complet capacul compartimentului 
bateriei.
4. 2 baterii de tip AAA (3 V).

Pregătirea & setarea electrozilor:
1. Conectaţi în mod corect cablul electrozilor la pernuţele electrozilor.
2. Introduceţi �şa cablului electrodei în jackul de pe unitatea centrală.
3. Îndepărtaţi folia de pe pernuţele electrozilor.
4. Utilizaţi o batistă umedă pentru a şterge ade urme de ulei, cosmetice sau mizerie 
acea parte a corpului unde doriţi să �xaţi pernuţele.
5. Dacă pernuţele sunt murdare, va scădea atât capacitatea lor de aderare, cât şi 
numărul de reutilizări posibile.
6. Aşezaţi pernuţele cu electrozi în acea parte a corpului pe care doriţi s-o masaţi. 
Unitatea intră în funcţiune doar atunci când au fost �xate ambele pernuţe de la cel 
puţin un canal.

Măsuri de precauţie:
1. Vă rugăm să scoateţi bateria dacă aparatul nu va �utilizat o perioadă mai lungă de 
timp.
2. Nu aşezaţi niciodată pernuţele cu electrozi pe piele dacă alimentarea electrică a 
aparatului este pornită. Această neglijenţă ar putea duce la un şoc electric neaşteptat.
3. Corpul omenesc are câteva locuri în care pernuţele nu pot � �xate cu uşurinţă. 
Dacă vă confruntaţi cu această situaţie, vă rugăm să utilizaţi un leucoplast cumpărat 
de la farmacie.

Tratamente:
1. Porniţi alimentarea electrică a aparatului prin apăsarea butonului Pornit/Oprit. Pe 
a�şajul LCD va apărea simbolul lovituri uşoare.
2. Selectaţi modul de tratament dorit prin apăsarea butonului MODE.
3. Măriţi treptat intensitatea pentru canalele A şi B prin rotirea butonului de comandă 
a intensităţii. Fiecare canal poate �setat în mod independent, în funcţie de 
necesităţile Dvs.
4. La schimbarea modului de tratament, stimularea de la tratamentul actual va înceta. 
Setaţi intensitatea pentru noul mod de tratament prin rotirea din nou a butonului de 
comandă a intensităţii. După tratament opriţi alimentarea electrică prin apăsarea 
butonului Pornit/Oprit.

Întreţinerea şi păstrarea unităţii centrale:
1. Curăţaţi unitatea cu o cârpă umezită sau cu un detergent neutru, după care 
ştergeţi-o cu o cârpă uscată. Nu utilizaţi lichide volatile cum ar �benzenul, diluantul 
sau benzina uşoară.
2. Nu utilizaţi sau nu păstraţi unitatea în locaţii în care sunt prezente câmpuri 
magnetice sau unde electrice (în apropierea televizoarelor sau a boxelor).
3. Nu aşezaţi unitatea principală în locaţii cu temperaturi ridicate, cu umiditate 
ridicată sau unde cade sub acţiunea directă a razelor solare.
4. Păstraţi unitatea în locuri uscate.
5. Nu lăsaţi unitatea la îndemâna copiilor.
6. Dacă unitatea nu va �utilizată o perioadă mai lungă de timp, scoateţi bateriile din 
ea.

Întreţinerea şi păstrarea pernuţelor electrozilor:
1. Dacă pernuţele electrozilor devin murdare, puterea lor de aderare scade şi pielea se 
poate irita. Dacă e cazul, umeziţi suprafaţa de aderenţă a pernuţelor cu apă şi ştergeţi 
partea murdară. Această operaţiune va reda pe moment capacitatea de aderare a 
pernuţelor.
2. Nu aşezaţi pernuţele electrozilor în locaţii cu temperaturi ridicate, cu umiditate 
ridicată sau unde cade sub acţiunea directă a razelor solare. La cumpărarea unor 
pernuţe de schimb, nu uitaţi să speci�caţi că este vorba de pernuţele electrozilor 
HC-SM10N care vin la aparatul de masaj pentru slăbire, HC-SM10N.

ATENŢIE
PERICOL DE ELECTROCUTARE

NU-L DESCHIDEŢI!

Măsuri de siguranţă:
Pentru a se reduce pericolul de electrocutare, acest 
produs va � desfăcut NUMAI de către un tehnician avizat, 
când este necesară depanarea. Deconectaţi produsul de 
la priza de reţea sau alte echipamente în cazul apariţiei 
unei probleme. Nu expuneţi produsul apei sau umezelii.

Întreţinere:
Curăţarea trebuie făcută cu o cârpă uscată.
Nu folosiţi solvenţi sau agenţi de curăţare abrazivi.

Garanţie:
Nu oferim nicio garanţie şi nu ne asumăm niciun fel de responsabilitate în cazul 
schimbărilor sau modi�cărilor aduse acestui produs sau în cazul deteriorării cauzate 
de utilizarea incorectă a produsului.

Generalităţi:
Designul şi speci�caţiile produsului pot � modi�cate fără o noti�care prealabilă. 
Toate siglele mărcilor şi denumirile produselor sunt mărci comerciale sau mărci 
comerciale înregistrate ale proprietarilor de drept şi prin prezenta sunt recunoscute 
ca atare.

Atenţie:
Pe acest produs se a�ă acest marcaj. Acesta semni�că faptul că 
produsele electrice şi electronice nu trebuie eliminate odată cu gunoiul 
menajer. Aceste produse au un sistem separat de colectare.

Acest produs a fost fabricat şi furnizat în conformitate cu toate reglementările şi 
directivele relevante, valabile în toate statele membre ale Uniunii Europene. Acesta 
este, de asemenea, conform cu toate speci�caţiile şi reglementările aplicabile în 
toate ţările în care se vinde. Documentaţia originală este disponibilă la cerere. 
Aceasta include, fără a se limita la acestea, următoarele: Declaraţia de Conformitate
(şi identitatea produsului), Fişa de date pentru Siguranţa Materialului, raportul de 
testare a produsului.

Vă rugăm să contactaţi biroul nostru de asistenţă clienţi:

de pe site:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prin e-mail:  service@nedis.com
prin telefon:  +31 (0)73-5993965 (în timpul orelor de lucru)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, Olanda

Χαρακτηριστικά:
Η έξοδος 2 καναλιών, A και B, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη θεραπεία διαφόρων 
μερών του σώματος, ταυτόχρονα. Μπορείτε να επιλέξετε κάποια από τις 5 
λειτουργίες θεραπείας (ελαφρών κτυπημάτων, διαμόρφωσης, μαλάξεων, πρόγραμμα 
1 και πρόγραμμα 2). Η κυματομορφή και η συχνότητα διακυμαίνονται αυτόματα σε 2 
αυτοματοποιημένα προγράμματα υπολογιστή για ακόμα πιο άνετο μασάζ.

Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μασάζ αδυνατίσματος HC-SM10N:
• Δυσκαμψία των ώμων
• Απομάκρυνση της κόπωσης
• Νευραλγία
• Παράλυση των περιφερειακών νεύρων
• Κακή κυκλοφορία αίματος
• Βαθμιαία ανακούφιση μυϊκού πόνου

Σημαντικές προκαταρκτικές πληροφορίες:
Προειδοποιήσεις
Απέχετε από τη χρήση στις εξής περιπτώσεις: Τα άτομα εκείνα που πάσχουν από 
οποιαδήποτε από τις παρακάτω ασθένειες ή εμφανίζουν οποιαδήποτε 
συμπτώματα δεν πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μασάζ ηλεκτρονικού 
παλμού για θεραπεία χαμηλής συχνότητας.
1. Καρδιοπάθεια
2. Χρήστες βηματοδότη
3. Υψηλός πυρετός
4. Οξείες παθήσεις (με άλγος)
5. Αντικανονική πίεση αίματος
6. Έμμηνος ρύση, εγκυμοσύνη ή λεχώνες
7. Πάνω ή γύρω από κοψίματα ή/και παθήσεις του δέρματος
8. Κακοήθεις όγκοι
9. Όταν το σώμα είναι βρεγμένο από το μπάνιο/ντους ή τον ιδρώτα
10. Φυματικές λοιμώξεις
11. Άτομα που λαμβάνουν ιατρική αγωγή πρέπει να συμβουλεύονται το γιατρό 
πριν να χρησιμοποιήσουν τη συσκευή μασάζ

Προσοχή:
1. Αν χρησιμοποιείται από 2 άτομα την ίδια στιγμή, παρακαλούμε διασφαλίστε ότι 
κάθε χρήστης χρησιμοποιεί επιθέματα που είναι συνδεμένα σε ένα μόνο κανάλι. 
Συνιστάται πάντα να ξεκινάτε με μια ρύθμιση χαμηλής συχνότητας με βαθμιαίες 
επαυξήσεις ώστε να αποτρέπεται τυχόν ενόχληση.
2. Στερεώστε τα επιθέματα έτσι ώστε να μην επικαλύπτουν το ένα το άλλο.
3. Βεβαιωθείτε ότι δεν μετακινείτε τα επιθέματα ηλεκτροδίων σε άλλο μέρος του 
σώματός σας ή στο σώμα άλλου ατόμου, χωρίς πρώτα να απενεργοποιήσετε την 
παροχή ρεύματος.
4. Πάντα να διατηρείτε τα επιθέματα ηλεκτροδίων καθαρά, μην αγγίζετε την 
κολλητική επιφάνεια με τα ακροδάκτυλά σας.
5. Αν αισθανθείτε οποιαδήποτε ανωμαλία είτε στην κύρια μονάδα ή στο σώμα σας,
σταματήστε αμέσως τη χρήση.
6. Άτομα, για παράδειγμα τα παιδιά, που δεν διαθέτουν ικανότητα έκφρασης, δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μασάζ.
7. Μην τοποθετείτε τα επιθέματα ηλεκτροδίων είτε στο στόμα ή γύρω από τα 
γεννητικά όργανα.
8. Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα σε δωμάτιο με υψηλή υγρασία (μπάνιο, κτλ.). Ή 
όταν κάνετε ντους/μπάνιο.
9. Απέχετε από τη χρήση όταν οδηγείτε.
10. Μην χρησιμοποιείτε ενώ κοιμάστε.
11. Μετά από τη χρήση αποσυνδέστε το καλώδιο ηλεκτροδίων από την κεντρική 
μονάδα και περιτυλίξτε το γύρω από τη βάση συγκράτησης ηλεκτροδίων για φύλαξη.

Σώμα
 Υποδοχή ηλεκτροδίου
 Κατάσταση έντασης
 Κατάσταση λειτουργίας
 Οθόνη LCD
 Κατάσταση ταχύτητας
 Πλήκτρο ανοίγματος/ενίσχυσης
 Πλήκτρο κλεισίματος/μείωσης
 Πλήκτρο λειτουργίας
 Πλήκτρο έντασης/ταχύτητας

Σωστή χρήση:
Εγκατάσταση της μπαταρίας
1. Όταν αντικαθιστάτε τις μπαταρίες, βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος είναι 
απενεργοποιημένη.
2. Ανοίξτε το διαμέρισμα της μπαταρίας, πιέζοντας ελαφρά προς την κατεύθυνση των 
βελών.
3. Εισάγετε την μπαταρία και βεβαιωθείτε ότι οι πολικότητες (+) και (–) συμφωνούν με 
το σχεδιάγραμμα που επισημαίνεται στο πίσω μέρος της μονάδας. Κλείστε πλήρως το 
κάλυμμα της μπαταρίας, σύροντάς το.
4. Μπατ. 2 x AAA (3 V).

Προετοιμασία και ρύθμιση των ηλεκτροδίων:
1. Συνδέστε σωστά το καλώδιο ηλεκτροδίων στα επιθέματα ηλεκτροδίων.
2. Εισάγετε το βύσμα του καλωδίου ηλεκτροδίων μέσα στην υποδοχή ηλεκτροδίων 
της μονάδας.
3. Αποκολλήστε τη μεμβράνη από τα επιθέματα ηλεκτροδίων.
4. Χρησιμοποιήστε μια νοτισμένη πετσέτα για να σκουπίσετε την περιοχή του 
δέρματος πάνω στην οποία θα στερεώσετε τα επιθέματα για να αφαιρέσετε τυχόν 
λιπαρότητα, καλλυντικό ή βρωμιά.
5. Σε περίπτωση που τα επιθέματα ηλεκτροδίων λερωθούν τόσο η κολλητικότητα 
όσο και ο αριθμός των δυνατών εφαρμογών τους θα μειωθούν.
6. Εφαρμόστε τα επιθέματα ηλεκτροδίων στην περιοχή του σώματος στην οποία 
θέλετε να κάνετε μασάζ. Η μονάδα δεν μπορεί να λειτουργήσει παρά μόνο όταν 
εφαρμόζονται και τα δύο επιθέματα από ένα τουλάχιστον κανάλι.

Προσοχή:
1. Παρακαλούμε αφαιρέστε τις μπαταρίες αν το προϊόν δεν χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο διάστημα.
2. Ποτέ μην εφαρμόζετε τα επιθέματα ηλεκτροδίων στο δέρμα σας, έχοντας την 
παροχή ρεύματος ανοικτή. Μια τέτοια ενέργεια μπορεί να προκαλέσει ξαφνικό 
τράνταγμα.
3. Υπάρχουν ορισμένες περιοχές σώματος στις οποίες τα επιθέματα δεν μπορούν να 
στερεωθούν με ευκολία. Στην προκειμένη περίπτωση χρησιμοποιήστε χειρουργική 
ταινία από το τοπικό σας φαρμακείο για να ασφαλίσετε τα επιθέματα.

Θεραπείες:
1. Ενεργοποιήστε την παροχή ρεύματος πατώντας το διακόπτη ρεύματος. Το 
σύμβολο Ελαφρά κτυπήματα θα εμφανιστεί στην οθόνη LCD.
2. Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία, πατώντας το κουμπί MODE.
3. Ανεβάστε σταδιακά την ένταση, περιστρέφοντας το ρυθμιστικό έντασης και για τα 
δύο κανάλια, A και B. Και τα δύο κανάλια μπορούν να ρυθμιστούν ξεχωριστά, 
ανάλογα με τις ανάγκες σας.
4. Όταν αλλάζετε το είδος θεραπείας, η διέγερση της τρέχουσας θεραπείας θα 
σταματήσει. Ρυθμίστε την ένταση για τη νέα λειτουργία, περιστρέφοντας ξανά το 
ρυθμιστικό έντασης. Μετά από τη θεραπεία απενεργοποιήστε το κουμπί παροχής 
ρεύματος.

Συντήρηση και φύλαξη της μονάδας:
1. Καθαρίστε τη μονάδα με νοτισμένο πανί ή ουδέτερο απορρυπαντικό και στη 
συνέχεια σκουπίστε με στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε πτητικά υγρά, όπως 
βενζόλιο, αραιωτικά ή βενζίνη για τον καθαρισμό.
2. Μην χρησιμοποιείτε ή μην αποθηκεύετε τη μονάδα σε μέρη όπου υπάρχουν 
μαγνητικά πεδία ή ηλεκτρικά κύματα (κοντά σε τηλεοράσεις ή ηχεία).
3. Μην τοποθετείτε την κεντρική μονάδα σε περιοχές με υψηλή θερμοκρασία, υψηλή 
υγρασία ή υπό το άμεσο ηλιακό φως.
4. Αποθηκεύστε τη μονάδα σε μέρη όπου δεν υπάρχει καθόλου υγρασία.
5. Κρατήστε την σε μέρη που τα παιδιά δεν μπορούν να φθάσουν.
6. Αφαιρέστε τις μπαταρίες αν η μονάδα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για 
παρατεταμένο χρονικό διάστημα.

Συντήρηση και φύλαξη των επιθεμάτων ηλεκτροδίων:
1. Αν τα επιθέματα ηλεκτροδίων λερωθούν, η κολλητική ικανότητά τους μπορεί να 
μειωθεί και έτσι να προκαλέσουν ερεθισμό στο δέρμα. Αν συμβεί αυτό, υγράνετε την 
επιφάνεια των επιθεμάτων με νερό και σκουπίστε το λερωμένο τμήμα – με τον τρόπο 
αυτό θα επαναφέρετε προσωρινά την κολλητική δύναμη των επιθεμάτων.
2. Μην τοποθετείτε τα επιθέματα ηλεκτροδίων σε μέρη με υψηλή θερμοκρασία, 
υψηλή υγρασία ή υπό το άμεσο ηλιακό φως. Όταν αγοράζετε επιθέματα 
ηλεκτροδίων, βεβαιωθείτε ότι προσδιορίζετε τα επιθέματα ηλεκτροδίων τύπου 
HC-SM10N, ειδικά για τη συσκευή μασάζ αδυνατίσματος HC-SM10N.

Προφυλάξεις ασφαλείας:
Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, το προϊόν αυτό θα 
πρέπει να ανοιχθεί ΜΟΝΟ από εξουσιοδοτημένο τεχνικό όταν 
απαιτείται συντήρηση (σέρβις). Αποσυνδέστε το προϊόν από την 
πρίζα και άλλο εξοπλισμό αν παρουσιαστεί πρόβλημα. Μην 
εκθέτετε το προϊόν σε νερό ή υγρασία.

Συντήρηση:
Καθαρίστε μόνο με ένα στεγνό πανί. Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά.
Εγγύηση:
Ουδεμία εγγύηση ή ευθύνη δεν είναι αποδεκτή σε περίπτωση αλλαγής ή μετατροπής του 
προϊόντος ή βλάβης που προκλήθηκε λόγω εσφαλμένης χρήσης του προϊόντος.

Γενικά:
Το σχέδιο και τα χαρακτηριστικά μπορούν να αλλάξουν χωρίς καμία προειδοποίηση. Όλα τα 
λογότυπα, οι επωνυμίες και οι ονομασίες προϊόντων είναι εμπορικά σήματα ή σήματα 
κατατεθέντα των αντίστοιχων κατόχων και δια του παρόντος αναγνωρίζονται ως τέτοια.

Προσοχή:
Το συγκεκριμένο προϊόν έχει επισημανθεί με αυτό το σύμβολο. Αυτό σημαίνει ότι οι 
μεταχειρισμένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές δεν πρέπει να αναμειγνύονται 
με τα κοινά οικιακά απορρίμματα. Υπάρχει ξεχωριστό σύστημα συλλογής για αυτά τα 
αντικείμενα.

Το προϊόν αυτό κατασκευάστηκε και παρέχεται σε συμμόρφωση με το σύνολο των αντίστοιχων 
κανονισμών και οδηγιών που ισχύουν για τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Επίσης, 
συμμορφώνεται με το σύνολο των ισχυουσών προδιαγραφών και κανονισμών της χώρας 
διάθεσης.
Επίσημη τεκμηρίωση διατίθεται κατόπιν αιτήματος. Η τεκμηρίωση περιλαμβάνει, χωρίς 
περιορισμό, τα εξής: Δήλωση Συμμόρφωσης (και ταυτότητα προϊόντος), Δελτίο Δεδομένων 
Ασφάλειας Υλικού, έκθεση δοκιμής προϊόντος.

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας για υποστήριξη:
από τον ιστότοπο:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου:  service@nedis.com
Τηλεφωνικά:  +31 (0)73-5993965 (κατά τη διάρκεια των ωρών εργασίας)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, ΟΛΛΑΝ∆ΙΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ

ΜΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΕ

Функции:
2 выходных канала, A и B, могут использоваться одновременно на разных частях тела. 
Можно выбрать один из 5 режимов массажа (постукивание, модуляция, растирание, 
Программа 1 и Программа 2). При выборе 2 автоматических программ форма и частота 
волны будут меняться автоматически для еще более комфортного массажа.

Используйте массажер HC-SM10N в следующих случаях:
• Напряжение в плечах
• Утомление
• Невралгия
• Паралич периферических нервов
• Ухудшение циркуляции крови
• Для постепенного снятия мышечной боли

Важная информация:
Предупреждения
Воздержитесь от использования изделия в следующих ситуациях: Людям, 
страдающим от любого из указанных ниже заболеваний или имеющих 
соответствующие симптомы, запрещается использовать электромассажер с 
низкочастотным воздействием.
1. Заболевания сердца
2. Наличие кардиостимулятора
3. Высокая температура
4. Острые (болезненные) состояния
5. Повышенное или пониженное артериальное давление
6. Менструация, беременность, время сразу после родов
7. На участках больной/пораженной кожи и вокруг них
8. Злокачественные опухоли
9. Когда тело влажное после принятия ванны/душа или потения
10. Туберкулез
11. Перед началом использования данного массажера люди, проходящие какое-либо 
лечение, должны сначала проконсультироваться с лечащим врачом

Осторожно:
1. При одновременном использовании данного массажера двумя людьми убедитесь, что 
каждый из них использует только электродные подушечки, подключенные к одному 
каналу. Во избежание появления дискомфорта рекомендуется всегда начинать 
использование на низкой интенсивности, постепенно ее увеличивая.
2. Прикрепите подушечки так, чтобы они не перекрывали друг друга.
3. Не перемещайте электродные подушечки на другую часть тела или на тело другого 
человека при включенном массажере.
4. Электродные подушечки всегда должны быть чистыми. Не прикасайтесь пальцами к их 
липкой поверхности.
5. При возникновении дискомфорта или наличии признаков неисправной работы 
прибора немедленно прекратите использование.
6. Массажер не должен использоваться лицами или детьми, которые не могут ясно 
выражать свои мысли.
7. Не берите электродные подушечки в рот и не прикладывайте их к гениталиям.
8. Не используйте прибор в помещениях с высокой влажностью (ванная комната и т. д.). 
Не используйте во время принятия душа/ванны.
9. Воздержитесь от использования массажера во время управления автомобилем.
10. Также не используйте его во время сна.
11. После использования выньте шнур электрода из главного устройства и на время 
хранения намотайте вокруг электрододержателя.

Текст:
 Подключение электрода
 Интенсивность
 Режим
 ЖК-дисплей
 Скорость
 Клавиша включения/усиления
 Клавиша выключения/уменьшения
 Клавиша Режим
 Кнопка интенсивности/скорости

Правильное использование:
Установка батарей
1. При замене батарей убедитесь, что питание отключено.
2. Откройте батарейный отсек, осторожно перемещая крышечку в направлении, 
показанном стрелками.
3. Вставьте батарею и убедитесь, что полярность соответствует схеме, указанной на 
обратной стороне массажера. Осторожно переместите крышку батарейного отсека до 
полного закрытия.
4. 2 батареи AAA (3 В).

Подготовка и настройка электродов:
1. Подсоедините электродный шнур к электродным подушечкам.
2. Вставьте коннектор электродного шнура в гнездо устройства.
3. Снимите пленку с электродных подушечек.
4. Для удаления с поверхности тела, куда вы будете прикладывать подушечки, масел, 
косметических средств или грязи протрите их влажным полотенцем.
5. Загрязнение электродных подушечек приводит к уменьшению их клейкости и 
следовательно уменьшению количества раз возможного использования.
6. Приложите электродные подушечки к тем участкам тела, которые вы хотите 
массировать. Устройство нельзя использовать до тех пор, пока обе подушечки хотя бы 
одного канала не будут прикреплены к телу.

Осторожно:
1. Если массажер не используется на протяжении длительного времени, из него 
необходимо вынуть батареи.
2. Не прикладывайте электродные подушечки к телу при включенном питании. Это 
может привести к внезапному удару током.
3. К некоторым участкам тела крепить подушечки непросто. В этом случае для 
прикрепления подушечек необходимо использовать медицинскую клейкую ленту. 

Воздействия:
1. Включите питание, нажав кнопку включения. На ЖК-дисплее появится символ Легкое 
постукивание.
2. Нажатием кнопки MODE выберите необходимый режим воздействия.
3. Постепенно повышайте интенсивность, поворачивая кнопку регулировки 
интенсивности для обоих каналов A и B. В зависимости от потребностей настройку обоих 
каналов можно выполнять отдельно.
4. При изменении режима воздействия действие текущего режима прекращается. 
Установите интенсивность нового режима путем повторного вращения кнопки 
регулировки интенсивности. После завершения процедуры выключите прибор, нажав 
кнопку выключения.

Обслуживание и хранение массажера:
1. Очищайте устройство влажной тканью или нейтральным моющим средством, а затем 
вытрите сухой тканью. Для очистки не используйте летучие жидкости, такие как керосин, 
растворитель или бензин.
2. Не используйте и не храните массажер в местах наличия магнитных полей и 
электроволн (вблизи телевизоров или аудиосистем).
3. Не подвергайте основное устройство высоким температурам и высокой влажности, не 
подвергайте его воздействию прямых солнечных лучей.
4. Хранение устройства во влажных условиях не допускается.
5. Хранить вдали от детей.
6. Если устройство не будет использоваться в течение длительного периода времени, 
извлеките из него батареи.

Обслуживание и хранение электродных подушечек:
1. Загрязнение электродных подушечек может привести к уменьшению их клейкой 
способности и появлению на коже раздражения. В таких случаях смочите поверхность 
подушечек водой и протрите загрязненные участки: это позволит временно 
восстановить клейкую способность подушечек.
2. Не храните электродные подушечки в условиях высоких температур, высокой 
влажности или под воздействием прямых солнечных лучей. При покупке сменных 
электродных подушечек удостоверьтесь, что они подходят для электромассажера для 
похудения HC-SM10N.

Özellikler:
2 kanallı çıkış -A ve B vücudun çeşitli bölgelerini aynı anda tedavi etmek için 
kullanılabilir. 5 tedavi modundan herhangi birini seçebilirsiniz (vuruş, modülasyon, 
yoğurma, program 1 ve program 2). Dalga şekli ve sıklığı daha konforlu bir masaj için 
2 bilgisayarlı program ile otomatik olarak azalıp artacaktır.

HC-SM10N zayı�atan masaj aletini şunlar için kullanın:
• Omuz tutulması
• Yorgunluk atma
• Sinir ağrısı/nevralji
• Yan kas felci
• Zayıf kan dolaşımı
• Kas ağrıların kademeli olarak azalması

Önemli ön bilgi:
Uyarılar
Aşağıdaki durumlarda kullanmaktan kaçının: Aşağıdaki hastalıklardan herhangi 
birine sahip veya herhangi bir belirtisini taşınan kişiler düşük frekans tedavisi için 
elektronik darbe masaj aletini kullanmamalıdır.
1. Kalp hastalığı
2. Kalp pili kullananlar
3. Yüksek ateş
4. Akut (ağrılı) hastalıklar
5. Anormal kan basıncı
6. Adet, hamilelik veya doğum sonrası
7. Kesikler ve/veya cilt hastalıkları olan bölgelerin üzerinde veya etrafında
8. Kötücül tümörler
9. Banyo/duş veya terlemeden dolayı vücut ıslak olduğunda
10. Tüberküloz hastalıklarında
11. Tıbbi tedavi uygulanan kişiler masaj aletini kullanmadan önce doktora 
danışmalıdır

Dikkat:
1. Aynı anda iki kişi tarafından kullanıldığında lütfen her bir kişinin sadece bir kanala 
bağlı pedleri kullandığından emin olun. Herhangi bir rahatsız olma durumunu 
önlemek için her zaman kademeli artışlarla düşük bir yoğunluk ayarından başlanması 
tavsiye edilir.
2. Pedleri birbiri özerine binmeyecek şekilde yapıştırın.
3. İlk önce gücü kapatmadan elektrot pedlerini vücudun başka bir bölgesine hareket 
ettirmediğinizden veya başka bir kişinin vücuduna geçirmediğinizden emin olun.
4. Her zaman elektrot pedlerini temiz tutun, parmak uçlarınızla yapışkan yüzeylere 
dokunmayın.
5. Ana ünitede veya vücudunuzda herhangi bir anormallik hissederseniz derhal 
kullanımı durdurun.
6. Kendilerini ifade edemeyen kişiler, örneğin çocuklar masaj aletini kullanmamalıdır.
7. Elektrot pedlerini ağzınıza, genital bölgenize veya etrafına yerleştirmeyin.
8. Üniteyi yüksek neme sahip bir odada kullanmayın (banyo vb.). Veya duş 
alırken/banyo yaparken.
9. Araç kullanırken kullanmaktan kaçının.
10. Uyurken kullanmayın.
11. Kullanımın ardından elektrot kablosunu ana üniteden çıkarın ve saklamak için 
elektrot tutucunun etrafına sarın.

Gövde:
 Elektrot jackı
 Yoğunluk durumu
 Mod durumu
 LCD ekran
 Hız durumu
 Aç/artır tuşu
 Kapat/azalt tuşu
 Mod tuşu
 Yoğunluk/hız tuşu

Doğru kullanım:
Pilin yerleştirilmesi
1. Pilleri değiştirirken gücün kapalı olduğundan emin olun.
2. Ok yönünde ha�fçe bastırarak pil bölmesini açın.
3. Pili yerleştirin ve (+) ve (–) kutupların ünitenin arkasındaki şemada gösterilen 
kutupluluklarıyla uyumlu olduğundan emin olun. Pil kapağını tamamen kapanacak 
şekilde kaydırın.
4. Pil 2 x AAA (3 V).

Elektrotları hazırlama ve ayarlama:
1. Elektrot kablosunu elektrot pedlerine doğru şekilde yerleştirin.
2. Elektrot kablosunun �şini ünitenin elektrot jackına takın.
3. Elektrot pedleri üzerindeki �lmi soyun.
4. Herhangi bir yağ, kozmetik veya kir kalıntısını gidermek amacıyla pedleri 
yapıştıracağınız cilt bölgesini silmek için nemli bir havlu kullanın.
5. Elektrot pedleri kirlenirse hem yapışkanlıkları hem de muhtemel kullanım sayıları
azalacaktır.
6. Elektrot pedlerini masaj yapmak istediğiniz vücut bölgesine uygulayın. En az bir 
kanaldan çıkan her iki ped de uygulanmazsa ünite çalışmaz.

Dikkat:
1. Ürün uzun süre kullanılmayacaksa lütfen pilleri çıkarın.
2. Elektrot pedlerini güç beslemesi açıkken asla cildinize uygulamayın. Bunu yapmak 
ani elektrik çarpmasına neden olabilir.
3. Vücutta pedlerin kolayca yapıştırılamadığı bazı bölgeler vardır. Bu durumda pedleri 
sabitlemek için yerel eczanenizden ameliyat bantları temin edin.

Tedaviler:
1. Güç anahtarına basarak gücü açın. LCD ekranda VURUŞ sembolü görünecektir.
2. MODE düğmesine basarak istenilen tedavi modunu seçin.
3. Hem kanal A hem B için yoğunluk kontrolünü döndürerek yoğunluğu kademeli 
olarak artırın. Her iki kanal da ihtiyaçlarınıza göre ayrı ayrı ayarlanabilir.
4. Tedavi modunu değiştirdiğinizde mevcut tedavinin uyarısı duracaktır. Yoğunluk 
kontrolünü tekrar döndürerek yeni mod için yoğunluğu ayarlayın. Tedavinin 
ardından güç düğmesini kapatın.

Ünitenin bakımı ve saklanması:
1. Üniteyi nemli bir bez veya kötü etkilemeyecek bir temizlik malzemesiyle temizleyin 
ve ardından kuru bir bezle kurulayın. Benzen, tiner veya benzin gibi uçucu sıvıları 
temizlik için kullanmayın.
2. Manyetik alanlarda veya elektrik dalgasının olduğu yerlerde (televizyon-uydu seti 
veya hoparlörlerin yakınında) birimi kullanmayın veya bunların yakınında saklamayın.
3. Ana üniteyi yüksek sıcaklık, yüksek nemin olduğu bölgelere veya doğrudan güneş 
ışığı altına koymayın.
4. Üniteyi nemsiz bir yerde saklayın.
5. Çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.
6. Ünite uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın. 

Elektrot pedlerinin bakımı ve saklanması:
1. Elektrot pedleri kirlenirse yapışma gücü düşebilir ve cilt tahriş olabilir. Eğer bu 
durumlar karşılaşırsanız pedlerin yüzeyini suyla nemlendirin ve kirli kısmı kurulayın. 
Bu, pedlerin geçici olarak yapışkan gücünün geri gelmesini sağlayacaktır.
2. Elektrotları yüksek sıcaklık, yüksek nemin olduğu bölgelere veya doğrudan güneş 
ışığı altına koymayın. Yedek elektrot pedleri kullanacağınız zaman HC-SM10N 
zayı�atan masaj aleti için HC-SM10N zayı�atan masaj aleti elektrot pedleri 
kullandığınızdan emin olun.

Güvenlik önlemleri:
Elektrik çarpma riskini azaltmak için servis gerekli olduğunda 
bu ürün SADECE uzman bir teknisyen tarafından açılmalıdır. 
Bir sorun meydana geldiğinde ürünün elektrik ve diğer 
aygıtlarla olan bağlantısını kesin. Ürünü su veya neme maruz 
bırakmayın.

Koruyucu Bakım:
Ürünü sadece kuru bir bezle temizleyin.
Temizlik solventleri veya aşındırıcılar kullanmayın.

Garanti:
Ürün üzerindeki değişiklikler veya modi�kasyonlar ya da ürünün hatalı kullanılmasından 
kaynaklanan ürün hasarlarında garanti geçersizdir veya sorumluluk Kabul edilmez.

Genel:
Tasarımlar ve özellikler önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir. Tüm logolar, markalar 
veya marka logoları ve ürün adları ticari markalardır veya ilgili sahiplerinin kayıtlı ticari 
markalarıdır ve bundan dolayı böyle geçerlidir.

Dikkat:
Bu ürün bu işaretle işaretlenmiştir. Bu, eski elektrikli ve elektronik ürünlerin 
genel evsel atıklarla karıştırılmaması gerektiği anlamına gelmektedir. Bu ürünler 
için ayrı bir toplama sistemi mevcuttur.

Bu ürün tüm Avrupa Birliği üye ülkeleri için geçerli olan ilgili tüm yönetmelikler ve 
yönergelere uygun olarak üretilmiş ve tedarik edilmiştir. Ayrıca satıldığı ülkedeki tüm 
geçerli şartnameler ve yönetmeliklere uygundur. Talep edilmesi durumunda resmi 
belgelendirme sağlanabilir. Bu aşağıdakileri içerir ancak bunlarla sınırlı değildir: Uygunluk 
Beyanı (ve ürün kimliği), Malzeme Güvenliği Veri Sayfası, ürün test raporu.

Lütfen destek için müşteri hizmetleri masamızla irtibat kurun:

web sitesi aracılığıyla:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-posta aracılığıyla:  service@nedis.com
telefonla:  +31 (0)73-5993965 (mesai saatlerinde)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS HOLLANDA

DİKKAT
ELEKTRİK ÇARPMA RİSKİ

AÇMAYIN

Funkcje:
Wyjście 2 kanałów A i B można stosować do jednoczesnego masażu różnych części 
ciała. Można wybrać każdy z 5 trybów masażu (ostukiwanie, modulowanie, 
ugniatanie, program 1 i program 2). Kształt fali i częstotliwość będą zmieniać się 
automatycznie w 2 programach sterowanych komputerowo, zapewniając jeszcze 
bardziej komfortowy masaż.

Masażer odchudzający HC-SM10N jest przeznaczony do następujących zastosowań:
• Zesztywnienie ramion
• Likwidowanie zmęczenia
• Nerwobóle
• Zdrętwienia obwodowego układu nerwowego
• Słabe krążenie krwi
• Stopniowe usuwanie bólu mięśni

Ważne informacje wstępne:
Ostrzeżenia
Nie wolno używać w następujących sytuacjach: Osoby cierpiące na wymienione 
poniżej choroby lub posiadające takie objawy nie powinny stosować 
elektronicznego masażera impulsowego do masażu na niskich częstotliwościach.
1. Choroby serca
2. Stosowanie rozruszników serca
3. Wysoka gorączka
4. Choroby ostre (bolesne)
5. Nieprawidłowe ciśnienie krwi
6. Menstruacja, ciąża lub okres poporodowy
7. Stosowanie na ranach lub w ich pobliżu i/lub w przypadku chorób skóry
8. Nowotwory złośliwe
9. Na ciele mokrym po kąpieli/prysznicu lub od potu
10. Choroby gruźlicze
11. Osoby leczące się medycznie muszą skonsultować się z lekarzem przed 
użyciem masażera

Ostrzeżenie:
1. W przypadku korzystania przez 2 osoby w tym samym czasie, należy się upewnić, 
że każda z osób używa tylko nakładek podłączonych do jednego kanału. Zaleca się 
zawsze zacząć od ustawienia niskiej intensywności ze stopniowym wzrostem, aby 
uniknąć dyskomfortu.
2. Nakładki mocować tak, aby nie zachodziły na siebie.
3. Upewnić się, że nakładki elektrody nie będą przenoszone na inną część ciała lub na 
ciało innej osoby, zanim nie zostanie wyłączone zasilanie.
4. Nakładki elektrody należy zawsze utrzymywać w czystości i nie dotykać 
powierzchni przyczepnej palcami.
5. Jeśli pojawią się nietypowe zjawiska w urządzeniu głównym lub w organizmie, 
należy natychmiast przestać używać urządzenie.
6. Osoby, które nie potra�ą wyrazić swoich myśli, na przykład dzieci, nie mogą używać 
masażera.
7. Nie układać nakładek elektrody w ustach ani na genitaliach lub w ich pobliżu.
8. Nie używać urządzenia głównego w pomieszczeniu o dużej wilgotności (w łazience 
itd.) lub podczas brania prysznica/kąpieli.
9. Nie stosować podczas prowadzenia samochodu.
10. Nie używać podczas snu.
11. Po użyciu należy odłączyć przewód elektrody od urządzenia głównego i zwinąć 
go wokół uchwytu elektrody.

Korpus:
 Gniazdo elektrody
 Stan intensywności
 Stan trybu
 Wyświetlacz LCD
 Stan prędkości
 Przycisk otwierania/zwiększania
 Przycisk zamykania/zmniejszania
 Przycisk trybu
 Przycisk intensywności/prędkości

Prawidłowe zastosowanie:
Wkładanie baterii
1. Podczas wymiany baterii należy się upewnić, że zasilanie jest wyłączone.
2. Otworzyć komorę baterii delikatnie ją naciskając w kierunku strzałek.
3. Włożyć baterię i upewnić się, że bieguny (+) i (–) są zgodne ze schematem 
wskazanym z tyłu urządzenia. Całkowicie zasunąć pokrywę baterii.
4. 2 baterie AAA (3 V).

Przygotowanie i ustawianie elektrod:
1. Prawidłowo podłączyć przewód elektrody do nakładek.
2. Włożyć wtyczkę przewodu elektrody do wtyczki elektrody w urządzeniu.
3. Ściągnąć folię z nakładek elektrody.
4. Użyć wilgotnej ściereczki do wytarcia obszaru skóry, na którym mocowane będą 
nakładki, aby usunąć z niej olejki, kosmetyki lub brud.
5. Jeśli nakładki elektrody będą zanieczyszczone, zmniejszy się ich lepkość oraz liczba 
możliwych zastosowań.
6. Nałożyć nakładki elektrody w miejsce na ciele, które ma być masowane. Urządzenie 
nie może działać, dopóki nie zostaną nałożone obydwie nakładki z co najmniej 
jednego kanału.

Ostrzeżenie:
1. Wyjąć baterie, jeśli produkt nie będzie używany przez długi czas.
2. Nigdy nie stosować nakładek elektrody na skórę, kiedy włączone jest zasilanie. 
Może to spowodować nagły wstrząs.
3. Na ciele jest kilka obszarów, na których nie można łatwo zamocować nakładek. W 
takim przypadku do zamocowania nakładek należy użyć taśmy chirurgicznej, jaką 
można nabyć w lokalnej aptece.

Masaż:
1. Włączyć zasilanie, naciskając przełącznik zasilania. Na ekranie LCD pojawi się 
symbol ostukiwanie.
2. Wybrać żądany tryb masażu naciskając przycisk MODE.
3. Stopniowo zwiększać intensywność poprze obracanie sterownika intensywności 
dla obydwu kanałów A i B. Obydwa kanały można ustawiać oddzielnie odpowiednio 
do potrzeb.
4. W przypadku zmiany trybu masażu stymulacja bieżącego masażu zakończy się. 
Ustawić intensywność nowego trybu, ponownie obracając sterownik intensywności. 
Po zakończeniu masażu wyłączyć przycisk zasilania.

Konserwacja i przechowywanie urządzenia:
1. Wyczyścić urządzenie zwilżoną ściereczką lub neutralnym środkiem do czyszczenia, 
a następnie wytrzeć suchą ściereczką. Do czyszczenia nie wolno stosować płynów 
lotnych, takich jak benzen, rozcieńczalnik lub benzyna.
2. Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w miejscach występowania pól 
magnetycznych lub fal elektrycznych (obok telewizorów lub głośników).
3. Nie ustawiać głównego urządzenia w miejscach, w których panuje wysoka 
temperatura, wilgotność lub padają bezpośrednio promienie słoneczne.
4. Przechowywać urządzenie w miejscu, w którym nie jest wilgotno.
5. Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
6. Wyjąć baterie, jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy okres czasu. 

Konserwacja i przechowywanie nakładek elektrod:
1. Jeśli nakładki elektrod zabrudzą się, ich przyczepność może się zmniejszyć, co z 
kolei może doprowadzić do podrażnień skóry. Jeśli tak się stanie, należy zwilżyć 
powierzchnię nakładek wodą oraz przetrzeć zanieczyszczone miejsce. Pozwoli to na 
tymczasowe przywrócenie przyczepności nakładek.
2. Nie układać nakładek elektrod w miejscach, w których panuje wysoka temperatura, 
wilgotność lub padają bezpośrednio promienie słoneczne. Podczas kupowania 
zamiennych nakładek elektrod należy się upewnić, że są to nakładki elektrod do 
masażera odchudzającego HC-SM10N.

Sikkerhedsforholdsregler:
For at nedsætte risikoen for elektrisk stød, må dette produkt, 
f.eks. når der kræves service, KUN åbnes af en autoriseret 
tekniker. Frakobl produktet stikkontakten og andet udstyr, 
hvis der opstår et problem. Udsæt ikke produktet for vand 
eller fugt.

Vedligeholdelse:
Rengør kun med en tør klud. Brug ikke opløsningsmidler eller slibende rengøringsmidler.

Garanti:
Ingen garanti og ikke noget ansvar kan påtages for ændringer af produktet eller for skade 
på grund af forkert brug af dette produkt.

Generelt:
Design og speci�kationer kan ændres uden varsel. Alle logoer, varemærker eller 
varemærkelogoer og produktnavne er varemærker eller registrerede varemærker 
tilhørende deres respektive ejere og anerkendes hermed som sådanne.

Bemærk:
Dette produkt er mærket med dette symbol. Det betyder, at brugt elektrisk 
og elektronisk udstyr ikke må bortska�es sammen med almindeligt 
husholdningsa�ald. Der �ndes særlige indsamlingssystemer for disse 
produkter.

Dette produkt er fremstillet og leveres i overensstemmelse med alle relevante 
forordninger og direktiver, der er gældende for alle EUs medlemsstater. Produktet 
overholder ligeledes alle gældende speci�kationer og forskrifter i de lande, hvor 
produktet sælges. Formel dokumentation kan fremlægges på forlangende. Dette 
omfatter, men er ikke begrænset til: Overensstemmelseserklæring (og produkt-ID), 
Sikkerhedsdatablad, testrapport for produktet.

Kontakt venligst vores kundeservice for support:
via hjemmeside: http://www.nedis.dk/da-dk/kontakt/kontaktformular.htm
via e-mail:  service@nedis.com
via telefon:  +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NEDERLANDENE

FORSIGTIG
RISIKO FOR ELEKTRISK STØD

ÅBN IKKE

Funktioner:
De 2 udgangskanaler - A&B kan anvendes til behandling af forskellige dele af 
kroppen samtidig. Du kan vælge mellem 5 behandlingsfunktioner (bankning, 
modulation, æltning, program 1 og program 2). Bølgeform og frekvens ændres 
automatisk i 2 computerstyrede programmer, hvilket giver en endnu mere behagelig 
massage.

Du kan anvende HC-SM10N slanke- og massageapparat til:
• Stivhed i skuldrene
• Afhjælpning af træthed
• Neuralgi
• Lammelser i de perifere nerver
• Dårligt blodomløb
• Gradvis afhjælpning af muskelsmerter

Vigtigt at vide inden ibrugtagning:
Advarsler
Dette apparat bør ikke benyttes i følgende situationer: Mennesker, der lider af en 
af følgende sygdomme eller viser symptomer bør ikke anvende det elektroniske 
pulsmassageapparat til lavfrekvent behandling.
1. Hjertelidelse
2. Pacemaker-brugere
3. Høj feber
4. Akutte (smertefulde) sygdomme
5. Unormalt boldtryk
6. Menstruation, graviditet eller lige efter en fødsel
7. På eller nær sår og/eller hudsygdomme
8. Ondartede tumorer
9. Når kroppen er våd efter bad/brusebad eller af sved
10. Tuberkulose
11. Mennesker, der er i medicinsk behandling, bør konsultere behandlende læge 
inden brug af massageapparatet

Forsigtig:
1. Hvis apparatet anvendes af 2 personer på samme tid, bør det sikres, at hver bruger 
udelukkende anvender elektrodemåtter forbundet til én kanal. Det anbefales at 
starte ved lav intensitet og gradvist skrue op, så der ikke opstår ubehag.
2. Placér elektrodemåtterne, så de ikke overlapper hinanden.
3. Elektrodemåtterne må ikke �yttes til en anden del af kroppen eller til en anden 
person uden først at slukke for strømmen.
4. Sørg for altid at holde elektrodemåtterne rene. Berør ikke den klæbende over�ade 
med �ngerspidserne.
5. Hvis du registrerer uregelmæssigheder enten i apparatet eller i din krop, skal du 
omgående holde op med at bruge apparatet.
6. Mennesker, der ikke kan udtrykke sig, som f.eks. børn, bør ikke anvende dette 
massageapparat.
7. Elektrodemåtterne må ikke placeres hverken i munden, på eller rundt om 
kønsorganerne.
8. Apparatet må ikke anvendes i et rum med høj luftfugtighed (f.eks. et badeværelse). 
Heller ikke i forbindelse med brusebad/bad.
9. Må ikke anvendes, mens du fører et motorkøretøj.
10. Må ikke anvendes, mens du sover.
11. Efter brugen skal elektrodeledningen kobles fra massageapparatet og rulles 
omkring elektrodeholderen til opbevaring.

Massageapparatet:
 Elektrodestik
 Intensitet
 Funktion
 LCD-display
 Hastighed
 Knappen ON/skru op
 Knappen OFF/skru ned
 Knappen funktion
 Knappen intensitet/hastighed

Korrekt brug:
Ilægning af batterier
1. Sluk apparatet, inden du skifter batterierne.
2. Åben batterirummet ved at trykke dækslet blidt i pilens retning.
3. Læg batterierne i i overensstemmelse med markeringerne for polaritet (+) og (–), se 
diagrammet på bagsiden af apparatet. Skub batteridækslet helt på plads igen.
4. Batterier 2 x AAA (3 V).

Klargøring & påsætning af elektroderne:
1. Forbind elektrodeledningen til elektrodemåtterne.
2. Sæt stikket til elektrodeledningen i elektrodestikket på apparatet.
3. Fjern �lmen fra elektrodemåtterne.
4. Brug et fugtigt håndklæde til at tørre det hudområde af, hvor du vil fastgøre 
elektrodemåtterne, således at evt. olie, kosmetik eller snavs =ernes.
5. Hvis elektrodemåtterne bliver snavsede, vil det nedsætte deres klæbeevne og 
antallet af gange, de kan anvendes.
6. Fastgør elektrodemåtterne til det område af kroppen, du vil massere. Apparatet 
kan ikke fungere, med mindre begge elektrodemåtter fra mindst én kanal anvendes.

Forsigtig:
1. Tag batterierne ud af apparatet, hvis det ikke skal bruges i længere tid.
2. Sæt aldrig elektrodemåtterne på, mens apparatet er tændt. Hvis du gør det, kan 
det medføre elektrisk stød.
3. Der er områder på kroppen, hvor det ikke er let at påsætte elektrodemåtterne. Hvis 
du vil massere et sådant område, kan du sætte elektrodemåtterne fast med 
hæfteplaster.

Behandling:
1. Tænd apparatet ved at trykke på knappen ON. Symbolet for BANKNING vises på 
LCDdisplayet.
2. Vælg den ønskede behandling ved at trykke på knappen MODE.
3. Øg gradvist intensiteten ved at dreje intensitetskontrollen for begge kanaler A og 
B. De to kanaler kan indstilles separat efter behov.
4. Når du vælger en anden massagefunktion, afbrydes den aktuelle behandling. 
Indstil intensiteten for den nye funktion ved at dreje intensitetskontrollen igen. Når 
behandlingen er færdig, skal du slukke på knappen OFF.

Vedligeholdelse og opbevaring af apparatet:
1. Rengør apparatet med en let fugtet klud med et neutralt rengøringsmiddel og tør 
efter med en tør klud. Brug ikke �ygtige væsker som f.eks. rensebenzin, fortynder eller 
benzin til rengøringen.
2. Apparatet må ikke anvendes eller opbevares nær magnetfelter eller elektriske 
bølger (nær et TV eller højttalere).
3. Opbevar ikke apparatet på steder, hvor det udsættes for høje temperaturer, høj 
luftfugtighed eller direkte sollys.
4. Opbevar apparatet på et tørt sted.
5. Hold apparatet udenfor børns rækkevidde.
6. Tag batterierne ud af apparatet, hvis det ikke skal anvendes i længere tid.

Vedligeholdelse og opbevaring af elektrodemåtterne:
1. Hvis elektrodemåtterne bliver snavsede, vil deres klæbeevne nedsættes, ligesom 
huden kan blive irriteret. Sker det, skal du fugte elektrodemåtternes over�ade med 
vand og tørre snavset af. Dermed gendannes elektrodemåtternes klæbeevne 
midlertidigt.
2. Opbevar ikke elektrodemåtterne på steder, hvor de udsættes for høje 
temperaturer, høj luftfugtighed eller direkte sollys. Hvis du vil købe nye 
elektrodemåtter til apparatet, skal du bede om HC-SM10N elektrodemåtter til 
HC-SM10N slanke- og massageapparat.

Sikkerhetsforhåndsregler:
For å redusere faren for strømstøt, skal dette produktet BARE 
åpnes av en autorisert tekniker når vedlikehold er nødvendig. 
Koble produktet fra strømmen og annet utstyr dersom et 
problem oppstår. Ikke utsett produktet for vann eller fuktighet.

Vedlikehold:
Rens bare med en tørr klut. Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.

Garanti:
Ingen garanti eller erstatningsansvar aksepteres ved endringer og modi�seringer av 
produktet eller skade forårsaket av uriktig bruk av dette produktet.

Generelt:
Utforming og spesi�kasjoner kan endres uten forhåndsvarsel. Alle logoer, merker og 
produktnavn er varemerker eller registrerte varemerker tilhørende deres respektive eiere, og 
skal behandles som dette.

OBS:
Dette produktet er markert med dette symbolet. Det betyr at brukte elektriske 
og elektroniske produkter ikke må blandes med vanlig husholdningsavfall. Det 
�nnes egne innsamlingssystem for slike produkter.

Dette produktet har blitt produsert og levert i henhold til alle relevante bestemmelser og 
direktiver, gyldig for alle medlemsstater i EU. Det overholder også alle gjeldende 
spesi�kasjoner og bestemmelser i landet det selges i. Formell dokumentasjon er tilgjengelig 
på forespørsel. Dette inkluderer, men begrenser seg ikke til: Samsvarserklæring (og
produktidentitet) dataark for materialsikkerhet produkttestrapport.

Vennligst kontakt kundeservice for hjelp:

via nettstedet:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post:  service@nedis.com
via telefon:  +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS

FORSIKTIG
FARE FOR STRØMSTØT

MÅ IKKE ÅPNES

Funksjoner:
E�ekten fra 2 kanaler - A og B - kan brukes til å behandle �ere kroppsdeler samtidig. 
Du kan velge 5 av behandlingsmodiene (tapping, modulation, kneading, program 1 
og program 2). Bølgeform og frekvens varierer automatisk i 2 datastyrte programmer, 
slik at du får enda mer komfortabel massasje.

Bruk HC-SM10N slankende massasjeapparat for:
• Stive skuldre
• Bedring etter tretthet
• Nervesmerter
• Lammelse i perifere nerver
• Dårlig blodsirkulasjon
• Gradvis letting av muskelsmerter

Viktig forhåndsinformasjon:
Advarsel
Unngå å bruke apparatet i følgende situasjoner: Personer som lider av en av 
følgende sykdommer, eller som viser symptomer på disse, skal ikke bruke 
massasjeapparatet med elektronisk puls til lavfrekvensbehandling.
1. Hjertesykdom
2. Bruk av pacemaker
3. Høy feber
4. Akutt (smertefull) sykdom
5. Unormalt blodtrykk
6. Menstruasjon, graviditet eller etter fødsel
7. På eller rundt kutt og/eller hudsykdommer
8. Ondartede svulster
9. Mens kroppen er fuktig etter bad/dusj eller av svette
10. Tuberkolosesykdommer
11. Personer som mottar medisinsk behandling må forhøre seg med lege før de 
bruker massasjeapparatet

Forsiktig:
1. Dersom to personer bruker apparatet samtidig, må ud sikre at hver bruker kun 
bruker puter som er koblet til én kanal. Det anbefales å alltid starte med lav 
intensitetsinnstilling, som gradvis økes, for å unngå ubehag.
2. Fest putene slik at de ikke ligger oppå hverandre.
3. Sørg for at du unngår å �ytte elektrodeputene til en annen del av kroppen, eller til 
andres kropp, uten at du først har slått av strømmen.
4. Elektrodeputene skal alltid holdes rene, og du må unngå å berøre den klebrige 
over�aten med �ngertuppene.
5. Dersom du føler noe unormalt i hovedenheten eller kroppen, må du avslutte bruk 
umiddelbart.
6. Personer, f.eks. barn, som ikke kan kommunisere enkelt, bør ikke bruke 
massasjeapparatet.
7. Unngå å plassere elektrodeputene i munnen eller rundt kjønnsorganer.
8. Unngå å bruke enheten i rom med høy fuktighet (baderom, osv.). Eller mens du 
dusjer/bader.
9. Unngå å bruke apparatet mens du kjører.
10. Unngå å bruke apparatet mens du sover.
11. Etter bruk må du koble elektrodeledningen fra strømenheten og spole den rundt 
elektrodeholderen for oppbevaring.

Hoveddel:
 Elektrodeplugg
 Intensitetsstatus
 Modusstatus
 LCD-display
 Hastighetsstatus
 Åpne/styrke-knapp
 Lukke/redusere-knapp
 Modusknapp
 Intensitets/hastighet-knapp

Korrekt bruk:
Slik installerer du batteriet
1. Når du skifter batterier, må du sørge for at strømmen er slått av.
2. Åpne batterirommet ved å trykke det forsiktig i retning pilene.
3. Sett inn batteriet og sørg for at (+) og (–)-polene samsvarer med diagrammet som 
er angitt bak på enheten. Skyv batteridekselet slik at det lukkes helt.
4. Batt.2 x AAA (3 V).

Slik klargjør og påfører du elektrodene:
1. Koble elektrodeledningen til elektrodeputene på riktig måte.
2. Før elektrodeledningens plugg inn i enhetens elektrodeplugg.
3. Skrell av �lmen fra elektrodeputene.
4. Bruk en fuktet klut til å tørke området av huden der du skal feste putene, for å 
=erne eventuell olje, kosmetikk og smuss.
5. Dersom elektrodeputene blir skitne, vil klebeevnen og hvor mange ganger den kan 
brukes reduseres.
6. Påfør elektrodeputen på området på kroppen du vil massere. Enheten starter ikke 
med mindre begge puter fra minst én kanal påføres.

Forsiktig:
1. Ta ut batteriene hvis produktet ikke skal brukes over lengre tid.
2. Elektrodeputene skal aldri påføres huden mens strømtilførselen er på. Dette kan 
føre til plutselig sjokk.
3. På enkelte kroppsområder er det vanskelig å påføre putene. I så fall kan du bruke 
legetape fra ditt nærmeste apotek til å feste putene.

Behandling:
1. Slå på strømmen ved å trykke på strømbryteren. TAP-symbolet vises på 
LCD-skjermen.
2. Velg ønsket behandlingsmodus ved å trykke på MODE-knappen.
3. La intensiteten økes gradvis ved å vri intensitetskontrollen for både kanal A og B. 
Begge kanalene kan stilles individuelt, i henhold til dine behov.
4. Når du endrer behandlingsmodus, stopper stimuleringen for behandlingen du 
holder på med. Sett intensiteten for den nye modusen ved å skru på 
intensitetskontrollen på nytt. Etter behandling, slår du av strømknappen.

Vedlikehold og oppbevaring av enheten:
1. Rengjør enheten med fuktet klut eller nøytralt rengjøringsmiddel, og tørk det med 
en tørr klut. Unngå å bruke kraftig væske som f.eks. bensin, fortynningsmiddel eller 
gasolin til rengjøring.
2. Unngå å bruke eller lagre enheten i nærheten av magnetiske felt eller elektrobølger 
(nær TV-apparater eller høyttalere).
3. Unngå å plassere hovedenheten på steder med høy temperatur, høy luftfuktighet 
eller i direkte sollys.
4. Lagre enheten på tørt sted.
5. Oppbevares utilgjengelig for barn.
6. Ta batteriene ut av enheten hvis dden ikke skal brukes over lengre tid. 

Vedlikehold og oppbevaring av elektrodeputer:
1. Hvis elektrodeputene blir skitne, kan klebeevnen minskes og huden kan irriteres. 
Hvis det skjer, må du fukte putenes over�ate med vann og tørke bort smuss, slik at 
klebeevnen gjenopprettes midlertidig.
2. Unngå å plassere elektrodeputene på steder med høy temperatur, høy 
luftfuktighet eller i direkte sollys. Når du kjøper elektrodeputer til utskiftning, må du 
spesi�sere at det skal være HC-SM10N elektrodeputer for slankende massasjeapparat 
til HC-SM10N slankende massasjeapparat.

Säkerhetsanvisningar:
För att minska risken för elektriska stötar bör denna produkt 
ENDAST öppnas av behörig tekniker när service behövs. 
Dra ut strömkabeln från eluttaget och koppla ur all annan 
utrustning om något problem skulle uppstå. Utsätt inte 
produkten för vatten eller fukt.

Underhåll:
Torka endast av med torr trasa.
Använd inga rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel eller slipmedel.

Garanti:
Varken garanti eller skadeståndsskyldighet gäller vid ändringar eller modi�eringar av 
produkten, eller för skador som har uppstått på grund av felaktig användning av denna produkt.

Allmänt:
Utseende och speci�kationer kan komma att ändras utan föregående meddelande. Alla 
logotyper och produktnamn är varumärken eller registrerade varumärken som tillhör sina 
ägare och är härmed erkända som sådana.

Obs:
Denna produkt är märkt med denna symbol. Produkten är märkt med denna 
symbol som betyder att använda elektriska eller elektroniska produkter inte får 
slängas bland vanliga hushållssopor. Det �nns särskilda återvinningssystem för 
dessa produkter.

Den här produkten har tillverkats och levereras i enlighet med alla relevanta regler och 
direktiv som gäller för alla medlemsstater inom Europeiska Unionen. Den efterlever även 
alla tillämpliga speci�kationer och regler i försäljningslandet. Formell dokumentation �nns 
att beställa på begäran. Detta omfattar, men är inte begränsat till: Deklaration om 
överensstämmelse (och produktidentitet), materialsäkerhetsdatablad, produkttestrapport.

Kontakta vår kundtjänst för att få hjälp:

via webbplatsen:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post:  service@nedis.com
via telefon:  +31 (0)73-5993965 (under kontorstid)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NEDERLÄNDERNA

FÖRSIKTIGHET
RISK FÖR ELSTÖT

ÖPPNA INTE

Меры безопасности:
При необходимости проведения технического 
обслуживания для снижения риска поражения 
электрическим током это устройство должно быть открыто 
ТОЛЬКО уполномоченным техническим специалистом. 
Отключите устройство от сети и другого оборудования, если 
возникнут проблемы. Не допускайте воздействия воды или 
влаги.

Техническое обслуживание:
Очищать только сухой тканью. Не производите очистку, используя растворители или 
абразивы.

Гарантия:
В случае изменения и модификации устройства или в случае, повреждения устройства 
вследствие его неправильного использования гарантия или обязательства не действуют.

Общие положения:
Дизайн и технические характеристики могут быть изменены без предварительного 
уведомления. Все логотипы, торговые марки и названия продуктов являются торговыми 
марками или зарегистрированными торговыми марками их владельцев и, следовательно, 
признаются таковыми.

Внимание:
Данный продукт отмечен этим символом. Это означает, что эти электрические 
или электронные изделия не должны
смешиваться с обычными домашними отходами. Для этих продуктов существует 
отдельная система сбора отходов.

Данное изделие было изготовлено и поставлено в соответствии со всеми применимыми 
положениями и директивами, действующими для всех стран-членов Европейского Союза. 
Оно также соответствует всем нормами и правилами, действующим в стране продажи. 
Официальная документация предоставляется по запросу. Эта документация включает (но не 
ограничивается этим): Декларация соответствия (и изделий), паспорт безопасности, отчет по 
проверке продукта.

Для получения помощи обратитесь в нашу службу поддержки клиентов:

через веб-сайт:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
по эл. почте:  service@nedis.com
по телефону:  +31 (0)73-5993965 (в рабочие часы)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (НИДЕРЛАНДЫ)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
РИСК ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ

ТОКОМ НЕ ОТКРЫВАТЬ

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa:
Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, 
produkt ten mogą otwierać WYŁĄCZNIE upoważnieni 
technicy, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac 
serwisowych. W przypadku napotkania problemu należy 
odłączyć produkt od zasilania oraz od innych urządzeń. 
Nie wystawiać produktu na działanie wody i wilgoci.

Konserwacja:
Czyścić wyłącznie suchą szmatką.
Nie stosować płynów do czyszczenia ani środków ściernych.

Gwarancja:
Producent nie udziela żadnych gwarancji ani nie ponosi odpowiedzialności za żadne 
zmiany i mody�kacje produktu ani za uszkodzenia spowodowane nieprawidłowym 
użyciem niniejszego produktu.

Informacje ogólne:
Wszystkie projekty i specy�kacje mogą zostać zmienione bez uprzedniego 
powiadomienia. Wszystkie loga, nazwy marek i ich loga oraz nazwy produktów są 
znakami towarowymi lub zastrzeżonymi znakami towarowymi ich właścicieli i 
niniejszym są za takie uznawane.

Uwaga:
Produkt ten jest oznaczony następującym symbolem. Oznacza to, że zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie można mieszać z innymi 
odpadami domowymi. Istnieje oddzielny system zbierania takich produktów.

Produkt ten został wyprodukowany i dostarczony zgodnie z przepisami i dyrektywami 
obowiązującymi we wszystkich państwach członkowskich Unii Europejskiej. Produkt jest 
również zgodny ze wszystkimi obowiązującymi specy�kacjami i przepisami krajów, w 
których jest sprzedawany. O�cjalna dokumentacja dostępna jest na żądanie. 
Dokumentacja ta obejmuje, ale nie ogranicza się do: Deklaracji zgodności (i tożsamości 
produktu), Karty charakterystyki substancji niebezpiecznej oraz raportu z testów produktu.

Prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta w celu uzyskania pomocy: na stronie 

internetowej:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
wysyłając wiadomość e-mail:  service@nedis.com
telefonicznie:  +31 (0)73-5993965 (w godzinach pracy biura)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, HOLANDIA

OSTRZEŻENIE
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

NIE OTWIERAĆ


